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Under section 77 of the Probate Court Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 77 de la Loi sur la Cour des suc‐
cessions, le lieutenant-gouverneur en conseil établit le
règlement suivant :

RULE 1
CITATION AND INTERPRETATION

RÈGLE 1
RENVOIS ET INTERPRÉTATION

1.01 Citation 1.01 Renvoi

(1) This Regulation may be cited as the Probate
Rules.

(1) Le présent règlement peut être cité sous le titre :
Règles de la Cour des successions.

  
1.02 Interpretation 1.02             Interprétation

(1) In these rules (1) Dans les présentes règles
 

“Act” means the Probate Court Act. « Loi » désigne la Loi sur la Cour des successions.
   

RULE 2 RÈGLE 2
NON-CONTENTIOUS BUSINESS PROCÉDURE NON CONTENTIEUSE

2.01 General 2.01 Dispositions générales
(1) Subject to paragraph (2) and Rule 4.03(1), an

application for letters probate of a will or letters of ad‐
ministration shall be in the form prescribed by these
rules.

(1) Sous réserve du paragraphe (2) et de la règle
4.03(1), la demande de lettres d’homologation d’un tes‐
tament ou de lettres d’administration se fait au moyen de
la formule prescrite par les présentes règles.

  
(2) Where a prescribed form is not appropriate for

an application for specific letters probate of a will or let‐
ters of administration, the applicant may file an applica‐
tion in a form acceptable to the Court.

(2) Lorsqu’une formule prescrite est inappropriée
pour une demande de lettres d’homologation d’un testa‐
ment ou de lettres d’administration spécifiques, le requé‐
rant peut déposer une demande au moyen d’une formule
jugée acceptable par la Cour.
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(3) An application for letters probate of a will shall

be in Form 2A or 2B.
(3) La demande de lettres d’homologation d’un tes‐

tament se fait au moyen de la formule 2A ou 2B.
  

(4) An application for letters of administration with
the will annexed shall be in Form 2C or 2D.

(4) La demande de lettres d’administration accom‐
pagnées du testament se fait au moyen de la formule 2C
ou 2D.

  
(5) An application for letters of administration with‐

out will annexed shall be in Form 2E or 2F.
(5) La demande de lettres d’administration non ac‐

compagnées d’un testament se fait au moyen de la for‐
mule 2E ou 2F.

  
(6) Where there is more than one applicant, joint or

separate forms of affidavit may be used.
(6) Lorsqu’il y a plusieurs requérants, ils peuvent

utiliser conjointement une seule formule d’affidavit, ou
chacun une.

  
(7) The order of the Court to grant letters probate of

a will or letters of administration shall be in Form 2G.
(7) L’ordonnance de la Cour octroyant des lettres

d’homologation d’un testament ou des lettres d’adminis‐
tration est rendue au moyen de la formule 2G.

  
(8) Letters probate of a will or letters of administra‐

tion to be granted by the Court shall be in Form 2H.
(8) Les lettres d’homologation d’un testament ou les

lettres d’administration octroyées par la Cour le sont au
moyen de la formule 2H.

 
2.02 Letters Probate of a Will or Letters of
Administration with the Will Annexed

2.02 Lettres d’homologation ou lettres
d’administration accompagnées du testament

(1) Unless the Court otherwise directs, (1) Sauf directive contraire de la Cour, ne peuvent
être octroyées

  
(a) no letters probate of a will or letters of
administration with the will annexed shall be granted
until after the lapse of seven days from the death of
the testator, and

a) des lettres d’homologation d’un testament ou des
lettres d’administration accompagnées du testament
dans les sept jours qui suivent le décès du testateur, et

  
(b) no letters of administration shall be granted until
after the lapse of fourteen days from the death of the
intestate.

b) des lettres d’administration dans les quatorze
jours qui suivent le décès d’une personne décédée
sans testament.

  
(2) Where two or more competing applications for

letters are made, the Court shall determine upon a sum‐
mary application which prevails.

(2) Lorsque plusieurs demandes sont présentées
pour des lettres, la Cour, sur demande sommaire, décide
laquelle a préséance.

  
(3) Subject to paragraphs (6), (7), (7.2) and (8),

where there is an application for letters probate of a will
or letters of administration with the will annexed, the
due execution of the will and of every codicil thereto
shall be proved by an affidavit of one of the subscribing
witnesses in Form 2I or 2J.

(3) Sous réserve des paragraphes (6), (7), (7.2) et
(8), lors d’une demande de lettres d’homologation d’un
testament ou de lettres d’administration accompagnées
du testament, la passation en bonne et due forme du tes‐
tament et des codicilles est établie par voie d’affidavit
d’un des témoins instrumentaires au moyen de la for‐
mule 2I ou 2J.

  
(4) Where the affidavit of execution referred to in

paragraph (3) cannot be obtained from either subscribing
(4) Lorsque l’affidavit de passation visé au paragra‐

phe (3) ne peut être obtenu de l’un ou l’autre des témoins
instrumentaires, la passation en bonne et due forme du
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witness, the due execution of the will may be proved by
other evidence.

testament peut être établie autrement par tout autre
moyen.

  
(5) An affidavit of execution referred to in para‐

graph (3) may be made either before or after the death of
the testator.

(5) L’affidavit de passation visé au paragraphe (3)
peut être souscrit avant ou après le décès du testateur.

  
(6) Where a holograph will is presented for probate

or with an application for administration with the will
annexed, the due execution of the will shall be proved

(6) Lorsqu’un testament olographe est présenté pour
homologation ou est joint à une demande d’administra‐
tion accompagnée du testament, la passation en bonne et
due forme du testament est établie

  
(a) by an affidavit of execution in Form 2K, or a) par voie d’affidavit de passation au moyen de la

formule 2K, ou
  
(b) in such other form as the Court may direct b) de toute autre façon que la Cour peut prescrire,

déclarant que le testament, y compris la signature qui
y apparaît, est écrit en entier de la main du testateur.

  
stating that the will, including the signature thereto, is
wholly in the handwriting of the testator.

 

  
(7) Where the will of a person who at the time of

the execution of the will was a member of the forces, or
was a mariner or a seaman at sea or in the course of a
voyage, is presented for probate or with an application
for administration with will annexed, the Court may ac‐
cept such evidence as the Court considers satisfactory as
to the validity and due execution of such will.

(7) Lorsqu’est présenté pour homologation ou est
joint à une demande d’administration accompagnée du
testament le testament d’une personne qui, au moment
de la passation du testament, était membre des Forces,
marin ou homme en mer ou en voyage, la Cour peut re‐
cevoir toute preuve qu’elle juge suffisante pour établir la
validité et la passation en bonne et due forme du testa‐
ment.

 
(7.1) Subject to paragraph (7.2), a document or

writing referred to in section 35.1 of the Wills Act shall
be dealt with under these rules as if the document or
writing were a will.

(7.1) Sous réserve du paragraphe (7.2), un docu‐
ment ou un écrit visé à l’article 35.1 de la Loi sur les tes‐
taments doit être traité selon les présentes règles comme
si le document ou l’écrit était un testament.

  
(7.2) Where a document or writing referred to in

section 35.1 of the Wills Act is presented for probate or
with an application referred to in paragraph 2.01(4), the
Court may accept such evidence as it considers satisfac‐
tory to determine whether the document or writing meets
the requirements of section 35.1.

(7.2) Lorsqu’un document ou un écrit visé à l’arti‐
cle 35.1 de la Loi sur les testaments est présenté pour ho‐
mologation ou est joint à une demande visée au
paragraphe 2.01(4), la Cour peut recevoir toute preuve
qu’elle juge suffisante pour déterminer si le document ou
l’écrit satisfait aux exigences de l’article 35.1.

  
(8) An affidavit of execution referred to in para‐

graph (6) may be made either before or after the death of
the testator.

(8) L’affidavit de passation visé au paragraphe (6)
peut être souscrit avant ou après le décès du testateur.

  
(9) No affidavit of execution referred to in para‐

graph (3) or (6) and no affidavit of condition in Form 2L
shall be sworn or affirmed by a witness to the will or co‐
dicil before another witness to the will or codicil.

(9) Un témoin au testament ou codicille ne peut
souscrire l’affidavit de passation visé au paragraphe (3)
ou (6) ni l’affidavit d’état au moyen de la formule 2L
devant un autre témoin au testament ou codicille.
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(10) The will and every codicil submitted by an ap‐
plicant shall be identified by the signature of the appli‐
cant thereon.

(10) Le requérant qui présente le testament et les
codicilles doit les identifier en y apposant sa signature.

  
(11) Where (11) Lorsque

  
(a) words in a will that may be of importance have
been erased or obliterated,

a) des mots dans un testament, susceptibles d’avoir
leur importance, ont été effacés ou oblitérés dans un
testament,

  
(b) the appearance of the will is such as to indicate
an attempted revocation by burning, tearing or
otherwise destroying it, or

b) l’aspect physique du testament est tel qu’il laisse
croire à une tentative de révocation par le feu, par
lacération ou par destruction, ou

  
(c) any suspicious circumstances exist, c) des circonstances suspectes existent,

  
the Court shall not grant letters probate of the will until
all such matters have been explained to the satisfaction
of the Court.

la Cour ne peut octroyer des lettres d’homologation du
testament tant qu’elle n’a pas reçu une explication de ces
faits lui donnant satisfaction.

  
(12) If a will is not dated or is dated imperfectly,

one of the attesting witnesses shall furnish evidence of
the date of execution, or where such evidence cannot be
obtained, evidence shall be furnished

(12) Si un testament ne porte pas de date ou que
celle-ci est imparfaite, l’un des témoins instrumentaires
doit prouver la date de passation du testament ou lorsque
cette preuve ne peut être obtenue, il doit prouver

  
(a) that the execution took place between two
definite dates, or

a) qu’il a été passé entre telle date et telle autre date
déterminées, ou

  
(b) that a search has been made and that no will of a
presumably later date has been found.

b) qu’une recherche a été effectuée et qu’aucun
testament présumément postérieur n’a été découvert.

  
(13) Where it appears to the Court that a beneficiary

or the spouse of a beneficiary witnessed a will and the
provisions made therein for such beneficiary are void by
reason of section 12 of the Wills Act, the Court shall en‐
dorse on the will the fact that the provisions are void.

(13) Lorsqu’il appert à la Cour qu’un bénéficiaire
ou le conjoint d’un bénéficiaire a servi de témoin au tes‐
tament dont certaines dispositions, faites en sa faveur,
deviennent nulles en vertu de l’article 12 de la Loi sur
les testaments, mention de la nullité de ces dispositions
est inscrite par la Cour sur le testament.

  
(14) Where an endorsement has been made under

paragraph (13), the endorsement shall appear on the
copy of the will attached to the letters probate of the will
or letters of administration delivered to the applicant.

(14) Lorsqu’une mention a été inscrite conformé‐
ment au paragraphe (13), elle doit également être portée
sur la copie du testament jointe aux lettres d’homologa‐
tion du testament ou aux lettres d’administration déli‐
vrées au requérant.

  
(15) Where (15) Des lettres supplémentaires d’homologation

peuvent être demandées à la Cour lorsque
  

(a) all of the executors named in a will have not
made application for letters probate of the will and the
right has been reserved to one or more of them to
make application for letters probate of the will at
some future time, or

a) les exécuteurs testamentaires nommés dans un
testament n’ont pas tous demandé des lettres
d’homologation et que le droit d’en faire la demande à
une date ultérieure a été réservé à un ou plusieurs
d’entre eux; ou
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(b) letters probate of a will have been granted to an
executor and an alternative executor has been called
upon to continue the administration of the estate,

b) des lettres d’homologation d’un testament ont été
accordées à un exécuteur testamentaire et qu’un autre
exécuteur testamentaire a été appelé à continuer
l’administration de la succession,

  
and it is desired that the appointment of the executor re‐
ferred to in clause (a) or (b) be confirmed by the Court,
an application for double probate may be made to the
Court.

et qu’il est voulu que la Cour confirme la nomination de
l’exécuteur testamentaire visé à l’alinéa a) ou b).

  
(16) An application to be presented by an applicant

for a double probate shall be in Form 2M or 2N.
(16) La demande de lettres supplémentaires d’ho‐

mologation présentée par le requérant se fait au moyen
de la formule 2M ou 2N.

  
(17) The original letters probate of a will shall be

surrendered with the application for double probate or if
the original letters have been lost, a certified copy of the
letters shall be filed.

(17) Les lettres d’homologation d’un testament ori‐
ginales doivent être remises avec la demande de lettres
supplémentaires d’homologation; si les lettres d’homolo‐
gation originales ont été perdues, une copie certifiée con‐
forme des lettres doit être déposée.

90-44; 2001-8 90-44; 2001-8
  
2.03 Solemn Form 2.03 Forme solennelle

(1) Where letters probate of a will or letters of ad‐
ministration with the will annexed are sought of a will
that is lost or destroyed, proof shall be made in solemn
form.

(1) Lorsque la demande de lettres d’homologation
d’un testament ou de lettres d’administration accompa‐
gnées du testament vise un testament perdu ou détruit, la
preuve doit être établie en la forme solennelle.

  
(2) Where the Court is of the opinion that circum‐

stances, other than those referred to in paragraph (1), ap‐
pear to justify the requirement, the Court may require
that proof of a will be made in solemn form.

(2) Lorsque la Cour est d’avis que des circonstances
autres que celles visées au paragraphe (1) semblent le
justifier, elle peut exiger que la preuve d’un testament
soit établie en la forme solennelle.

  
2.04 Administration 2.04 Administration
(1) An application for letters of administration without
will annexed shall include the names of those persons
entitled to share on the intestacy and shall show whether
every person having a prior or equal right to a grant of
letters has consented or renounced.

(1) La demande de lettres d’administration non ac‐
compagnées d’un testament doit comprendre le nom de
ceux qui sont en droit de partager la succession non tes‐
tamentaire et indiquer s’il y a consentement ou renoncia‐
tion de tous ceux qui ont un droit égal ou prioritaire à
l’octroi des lettres.

  
(2) The Court may direct that notice be given to every
person having a prior or equal right to a grant who has
not consented or renounced.

(2) La Cour peut ordonner qu’avis soit donné à
toutes les personnes ayant des droits égaux ou prioritai‐
res à l’octroi et qui n’y ont pas renoncé ou qui n’ont pas
donné leur consentement.

  
(3) Where there are no known next-of-kin or where the
only next-of-kin are minors, the Court may order a no‐
tice to be given in such manner as the Court directs.

(3) Lorsqu’il n’y a aucun proche parent connu ou
que les seuls proches parents sont mineurs, la Cour peut
ordonner qu’avis soit donné en la manière qu’elle l’or‐
donne.

90-44 90-44
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2.05 Administration De Bonis Non Administratis 2.05 Administration de bonis non administratis
(1) Upon the death of the administrator of an estate

leaving part of the estate unadministered, a person inter‐
ested in the estate may apply for letters of
administration de bonis non administratis to complete
the administration of the estate.

(1) Lorsque l’administrateur d’une succession décè‐
de avant d’avoir administré la totalité de la succession,
une personne intéressée dans la succession peut deman‐
der des lettres d’administration de bonis non administra‐
tis afin d’achever l’administration de la succession.

  
(2) An application to be presented for letters of ad‐

ministration de bonis non administratis shall be in Form
2O or 2P and shall, if required, be accompanied by a
bond referred to in Rule 2.09.

(2) La demande de lettres d’administration de bonis
non administratis se fait au moyen de la formule 2O ou
2P et doit, si exigé, être accompagnée du cautionnement
visé à la règle 2.09.

  
(3) The original letters of administration shall be

surrendered with the application referred to in para‐
graph (1) or, if the original letters have been lost, a certi‐
fied copy of the letters shall be filed with the Court.

(3) Les lettres d’administration originales doivent
être remises avec la demande visée au paragraphe (1); si
les lettres originales ont été perdues, une copie certifiée
conforme des lettres doit être déposée auprès de la Cour.

2001-8 2001-8
  
2.06 Administration De Bonis Non Administratis
with the Will Annexed

2.06 Administration de bonis non administratis
accompagnée du testament

(1) Where the executor of an estate has died intes‐
tate and there are no other executors to carry on the ad‐
ministration of the estate, or where the administrator of
an estate who has been granted letters of administration
with the will annexed has died leaving part of the estate
unadministered, the beneficiaries under the will may
nominate a person to make application for letters of ad‐
ministration de bonis non administratis with the will an‐
nexed to complete the administration of the estate.

(1) Lorsque l’exécuteur testamentaire d’une succes‐
sion décède sans testament et qu’il n’y a plus d’exécu‐
teur testamentaire pour en continuer l’administration, ou
lorsque l’administrateur d’une succession à qui des let‐
tres d’administration accompagnées du testament ont été
octroyées décède avant d’avoir administré la totalité de
la succession, les bénéficiaires en vertu du testament
peuvent désigner une personne pour demander des lettres
d’administration de bonis non administratis accompa‐
gnées du testament afin d’achever l’administration de la
succession.

  
(2) An application to be presented for letters of ad‐

ministration de bonis non administratis with the will an‐
nexed shall be in Form 2Q or 2R and shall, if required,
be accompanied by a bond referred to in Rule 2.09.

(2) La demande de lettres d’administration de bonis
non administratis accompagnées du testament se fait au
moyen de la formule 2Q ou 2R et doit, si exigé, être ac‐
compagnée du cautionnement visé à la règle 2.09.

  
(3) The original letters shall be surrendered with the

application referred to in paragraph (1) or, if the original
letters have been lost, a certified copy of the letters shall
be filed with the Court.

(3) Les lettres originales doivent être remises avec
la demande visée au paragraphe (1); si les lettres origina‐
les ont été perdues, une copie certifiée conforme des let‐
tres doit être déposée auprès de la Cour.

2001-8 2001-8
  
2.07 Ancillary Letters 2.07 Lettres auxiliaires

(1) Subject to paragraph (3), an executor or admin‐
istrator of an estate, who has been granted by a foreign
court letters probate of a will or letters of administration
of an estate that includes property in the Province may
apply for ancillary letters probate of a will or letters of
administration and such application shall be in Form 2S,
2T, 2U or 2V.

(1) Sous réserve du paragraphe (3), l’exécuteur tes‐
tamentaire ou l’administrateur d’une succession à qui
des lettres d’homologation d’un testament ou des lettres
d’administration d’une succession ont été octroyées par
un tribunal étranger, laquelle succession comporte des
biens situés dans la province, peut demander des lettres
auxiliaires d’homologation d’un testament ou des lettres
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auxiliaires d’administration et cette demande se fait au
moyen de la formule 2S, 2T, 2U ou 2V.

  
(2) Where it is shown that the executor or adminis‐

trator is by the law of the domicile of the deceased enti‐
tled to receive the property, ancillary letters probate of a
will or letters of administration may be granted.

(2) Lorsqu’il est démontré que l’exécuteur testa‐
mentaire ou l’administrateur est en droit, selon la loi du
domicile du défunt, de recueillir les biens, des lettres
auxiliaires d’homologation d’un testament ou des lettres
auxiliaires d’administration peuvent alors être octroyées.

  
(3) Where an application for ancillary letters pro‐

bate of a will or letters of administration is presented, the
applicant shall file either the original letters, a certified
copy of the foreign letters or, in the case of the Province
of Quebec, letters of verification, which shall be identi‐
fied by his signature.

(3) Lorsqu’il présente une demande des lettres auxi‐
liaires d’homologation d’un testament ou des lettres
auxiliaires d’administration, le requérant doit déposer
soit les lettres originales, soit une copie certifiée con‐
forme des lettres octroyées par le tribunal étranger, ou,
lorsqu’il s’agit de la province de Québec, des lettres de
vérification, lesquelles doivent être attestées par sa si‐
gnature.

  
2.08 Resealing 2.08 Réapposition de sceau

(1) Subject to paragraph (3), in an application for
the resealing of letters probate of a will, letters of admin‐
istration or other legal documents purporting to be of the
same nature, all material facts shall be verified by affida‐
vit except that the letters or legal documents sought to be
resealed may be accepted as proof of death and,

(1) Sous réserve du paragraphe (3), lors d’une de‐
mande de réapposition de sceau à des lettres d’homolo‐
gation ou à des lettres d’administration ou à d’autres
documents légaux présentés comme étant de même natu‐
re, tous les faits importants doivent être attestés par affi‐
davit, sauf que les lettres et les documents légaux faisant
l’objet de la réapposition de sceau peuvent servir à éta‐
blir le décès et,

  
(a) in the case of testacy, that the will has been
executed and that it is the last will of the deceased
and,

a) s’il s’agit d’une succession testamentaire, que le
testament a été passé et constitue le dernier testament
du défunt, et

  
(b) in case of intestacy, that the deceased left no
will.

b) s’il s’agit d’une succession non testamentaire,
que le défunt n’a pas laissé de testament.

  
(2) An application for the resealing of letters pro‐

bate of a will, of letters of administration or other legal
documents purporting to be of the same nature shall be
in Form 2S, 2T, 2U or 2V.

(2) Une demande de réapposition de sceau à des let‐
tres d’homologation d’un testament, à des lettres d’admi‐
nistration ou à d’autres documents juridiques présentés
comme étant de la même nature doit être faite au moyen
de la formule 2S, 2T, 2U ou 2V.

  
(3) A certified copy of the letters or other legal

documents sought to be resealed shall be filed.
(3) Une copie certifiée conforme des lettres ou des

autres documents juridiques faisant l’objet de la de‐
mande de réapposition de sceau doit être déposée.

  
2.09 Security to be Given 2.09 Garantie

(1) For the purposes of section 57 of the Act, a bond
given to the Court shall be

(1) Aux fins de l’article 57 de la Loi, le cautionne‐
ment fourni à la Cour doit être

  
(a) a bond of a guarantee company, or a) un cautionnement d’une compagnie de garantie,

ou
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(b) a personal bond in form 2W or 2X,
accompanied by an affidavit of execution in Form 2Y
and an affidavit of justification in Form 2Z.

b) un cautionnement personnel donné au moyen de
la formule 2W ou 2X, accompagné d’un affidavit de
passation au moyen de la formule 2Y et d’un affidavit
de solvabilité au moyen de la formule 2Z.

  
(2) The Court may require the personal attendance

of the sureties before the Court for examination.
(2) La Cour peut exiger que les cautions se présen‐

tent personnellement devant elle pour être interrogées.
  

(3) A surety who is a natural person shall be of the
age of majority.

(3) Une personne physique qui se porte caution doit
être majeure.

  
(4) A surety in administration bonds shall justify to

an amount or amounts which shall equal the amount of
the bond.

(4) Lorsqu’il s’agit de cautionnements relatif à l’ad‐
ministration, une caution doit justifier de sa solvabilité
pour un ou des montants égaux au montant du caution‐
nement.

  
(5) Where the value of the property of an estate is

five thousand dollars or less, there shall be one surety
and where the value of the property is greater than five
thousand dollars, there shall be at least two sureties un‐
less the Court otherwise directs.

(5) Lorsque la valeur des biens de la succession
s’établit à cinq mille dollars ou moins, une seule caution
est exigée; lorsque la valeur des biens s’établit à plus de
cinq mille dollars, un minimum de deux cautions est exi‐
gé, sauf décision contraire de la Cour.

  
(6) A person interested in an estate for which a

bond is required to be given may file a memorandum
with the Court requesting that notice be given to him of
the terms of any bond given respecting the estate.

(6) Une personne intéressée dans une succession
pour laquelle un cautionnement est exigé peut déposer à
la Cour un mémoire demandant qu’avis lui soit donné
des modalités de tout cautionnement fourni concernant la
succession.

  
(7) A person referred to in paragraph (6) may apply

to the Court to show that the terms of any bond given re‐
specting the estate are insufficient.

(7) Une personne visée au paragraphe (6) peut
s’adresser à la Cour pour démontrer que les modalités du
cautionnement fourni concernant la succession sont in‐
suffisantes.

  
(8) The Court may, after considering an application

made in accordance with paragraph (7), disallow the
bond and direct a new bond to be given, but the Court
shall not grant letters until the Court is satisfied that the
bond given is sufficient.

(8) Après avoir étudié la demande présentée confor‐
mément au paragraphe (7), la Cour peut rejeter le cau‐
tionnement et ordonner qu’un nouveau cautionnement
soit déposé; cependant, elle ne peut octroyer des lettres
avant d’être assurée que le cautionnement fourni est suf‐
fisant.

  
(9) Where the Court has reason to believe that the

value of the property of the deceased exceeds the sum
stated by the applicant, the Court may inquire into the
matter in a summary way and determine the amount of
security to be given.

(9) Lorsque la Cour a des raisons de croire que la
valeur des biens du défunt est supérieure à celle déclarée
par le requérant, elle peut s’enquérir à ce sujet de ma‐
nière sommaire et fixer le montant du cautionnement à
fournir.

  
(10) A person interested in an estate may apply to

the Court to show that any sureties in an administration
bond are insufficient.

(10) Une personne intéressée dans la succession
peut s’adresser à la Cour pour démontrer l’insuffisance
d’une caution quelconque dans un cautionnement relatif
à l’administration.

  
(11) Where letters have been issued and it is shown

to the satisfaction of the Court that the sureties are not
sufficient, the Court may direct an administrator to

(11) Lorsque des lettres ont été délivrées et qu’il est
démontré, à la satisfaction de la Cour, que les cautions
sont insuffisantes, la Cour peut ordonner à l’administra‐
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whom letters of administration have been granted or a
foreign executor to furnish other security and, in default,
may revoke the grant or suspend the operation of the
grant.

teur à qui des lettres d’administration ont été octroyées
ou à l’exécuteur testamentaire étranger de fournir d’au‐
tres garanties; à défaut de ce faire, la Cour peut révoquer
l’octroi ou en suspendre l’effet.

2009-26 2009-26
  
2.10 Renunciation 2.10 Renonciation

(1) A person (1) Une personne
  

(a) who is appointed an executor of a will may
renounce probate of the will, or

a) qui est nommée exécuteur testamentaire d’un
testament peut renoncer à l’homologation du
testament, ou

  
(b) who is the next-of-kin of the deceased who has
died intestate may renounce all rights to the
administration of the property of the deceased

b) qui est proche parent de la personne décédée sans
testament, peut renoncer à tous ses droits à
l’administration des biens du défunt

  
by filing with the clerk a renunciation in Form 2AA or
2BB and an affidavit of execution.

en déposant auprès du greffier une renonciation au
moyen de la formule 2AA ou 2BB ainsi qu’un affidavit
de passation.

  
RULE 3 RÈGLE 3

CONTENTIOUS BUSINESS PROCÉDURE CONTENTIEUSE
3.01 Caveats and Intervention 3.01 Oppositions et intervention

(1) Where a caveat has been lodged under sec‐
tion 44 of the Act and an application for letters has been
made or is thereafter made, no proceedings shall be
taken upon the application for letters without notice be‐
ing given to the person filing the caveat, unless he con‐
sents, until the caveat has been removed or is no longer
effective.

(1) Lorsqu’est formée une opposition en vertu de
l’article 44 de la Loi et qu’une demande de lettres a déjà
été présentée ou est présentée par la suite, nulle procé‐
dure ne peut être intentée relativement à la demande de
lettres sans avis donné à l’opposant, à moins que celui-ci
n’y consente, jusqu’à ce que l’opposition soit écartée ou
cesse d’être en vigueur.

  
(2) A caveat shall be in Form 3A. (2) Une opposition se forme au moyen de la for‐

mule 3A.
  

(3) The person lodging the caveat shall state therein
the nature of his interest in the property of the deceased
and state generally the grounds upon which he lodges
the caveat.

(3) L’opposant doit déclarer dans son opposition la
nature de son intérêt dans les biens du défunt et généra‐
lement les motifs de son opposition.

  
(4) A caveat shall be signed by the person lodging it

or by his solicitor and an address shall be given at which
service may be effected.

(4) L’opposition doit être signée par l’opposant ou
son avocat et indiquer l’adresse où la signification peut
être faite.

  
(5) A caveat shall be accompanied by an affidavit of

the person lodging the caveat or by some person on his
behalf in Form 3B showing the nature of his interest and
that the caveat is not lodged for the purpose of delay or
to embarrass any person interested in the estate.

(5) L’opposition doit être accompagnée d’un affida‐
vit de l’opposant ou d’une personne agissant en son nom
au moyen de la formule 3B démontrant la nature de son
intérêt et que l’opposition n’est pas formée dans le but
de retarder le cours de l’affaire ni de nuire à une per‐
sonne intéressée dans la succession.
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(6) A caveat remains in force for six months after it
is lodged unless

(6) Une opposition demeure en vigueur pendant six
mois à compter de sa formation, sauf

  
(a) it is sooner withdrawn or vacated, or a) si elle est préalablement retirée ou radiée; ou
  
(b) a notice of intent to contest has been filed in
accordance with paragraph (12),

b) si un avis d’intention de contester a été déposé
conformément au paragraphe (12)

  
and thereafter it is of no effect but at any time thereafter
another caveat may be lodged.

et elle est par la suite sans effet, mais une autre opposi‐
tion peut en tout temps être formée par la suite.

  
(7) The person who lodges a caveat may withdraw

it at any time by applying to the Court for an order to
withdraw the caveat.

(7) L’opposant peut retirer en tout temps son oppo‐
sition en demandant à la Cour une ordonnance à cet ef‐
fet.

  
(8) Where the Court finds a caveat that has been

lodged to be vexatious, the Court may order it to be va‐
cated.

(8) Lorsque la Cour juge que l’opposition est vexa‐
toire, elle peut en ordonner la radiation.

  
(9) Upon an application to vacate a caveat referred

to in paragraph (8), the Court shall give all directions
necessary for a summary disposition.

(9) Lors d’une demande de radiation d’une opposi‐
tion visée au paragraphe (8), la Cour donne toutes les di‐
rectives nécessaires pour qu’il en soit disposé
sommairement.

  
(10) Where an application for letters probate of a

will or letters of administration is made and a caveat has
been or is lodged at any time before the letters are gran‐
ted, the clerk shall immediately forward a copy of the
caveat to the applicant or his solicitor.

(10) Lorsqu’une demande de lettres d’homologation
d’un testament ou de lettres d’administration est présen‐
tée et qu’une opposition a été ou est formée préalable‐
ment à l’octroi des lettres, le greffier doit immédiatement
envoyer copie de l’opposition au requérant ou à son avo‐
cat.

  
(11) The applicant or his solicitor shall send a warn‐

ing in Form 3C to the person who entered the caveat, by
registered mail, addressed to that person at the place
named in the caveat.

(11) Le requérant ou son avocat doit faire parvenir
un avertissement à l’opposant au moyen de la formule
3C, par courrier recommandé, à l’endroit indiqué à l’op‐
position.

  
(12) The warning referred to in paragraph (11) shall

state the nature of the application made and give the
name and address of the applicant, and if a will is pro‐
pounded, give the date of the will and shall call upon the
person lodging the caveat to file a notice of intent to con‐
test in Form 3D with the clerk within ten days after re‐
ceipt of the warning if he desires to contest the applica‐
tion and to serve the notice upon the applicant.

(12) L’avertissement visé au paragraphe (11) doit
exposer la nature de la demande, donner le nom et
l’adresse du requérant et, dans le cas d’un testament sou‐
mis à la validation, mentionner la date du testament; il
doit inviter également l’opposant à déposer auprès du
greffier un avis d’intention de contester au moyen de la
formule 3D dans les dix jours qui suivent la réception de
l’avertissement s’il désire contester la demande, et signi‐
fier l’avis au requérant.

  
(13) Where the circumstances do not permit the

lodging of a caveat under section 44 of the Act, a person
interested in an estate may intervene in any proceeding
before the application is determined by filing with the
Court an intervention in Form 3E and an affidavit of in‐
tervention in Form 3F showing the nature of his interest.

(13) Lorsque les circonstances ne permettent pas de
former opposition en vertu de l’article 44 de la Loi, une
personne intéressée dans une succession peut intervenir
dans toute procédure avant qu’une décision ne soit ren‐
due relativement à une demande en déposant auprès de
la Cour une intervention au moyen de la formule 3E et
un affidavit d’intervention au moyen de la formule 3F
démontrant la nature de son intérêt.
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(14) A copy of the intervention and affidavit refer‐

red to in paragraph (13) shall be served upon the appli‐
cant by the intervener forthwith after the filing of the in‐
tervention.

(14) Une copie de l’intervention et de l’affidavit vi‐
sés au paragraphe (13) doivent être signifiées au requé‐
rant par l’intervenant immédiatement après le dépôt de
l’intervention.

  
(15) Where an intervention has been filed, notice of

all proceedings thereafter in relation to the estate in
question shall be given to the intervener who, upon ap‐
plication to the court, may be made a party to the pro‐
ceeding.

(15) Lorsqu’une intervention a été déposée, avis de
toutes les procédures subséquentes relatives à la succes‐
sion visée doit être donné à l’intervenant qui, sur de‐
mande à la Cour, peut être constitué partie à l’instance.

  
(16) An intervener who is made a party to the pro‐

ceeding shall be served by the applicant with a citation
in Form 3G.

(16) Un intervenant qui devient partie à l’instance
doit recevoir signification d’une citation au moyen de la
Formule 3G de la part du requérant.

  
3.02 Directions for Trial 3.02 Directives relatives au procès
(1) If a notice of intent to contest is filed by a per‐

son lodging a caveat and served upon an applicant, the
applicant shall apply to the Court to have any other nec‐
essary parties added and the Court shall make an order to
have a citation in Form 3G served on all concerned by
the applicant.

(1) Si un avis d’intention de contester est déposé par
l’opposant et signifié au requérant, ce dernier doit
s’adresser à la Cour pour faire ajouter les autres parties
nécessaires et la Cour doit ordonner qu’une citation au
moyen de la formule 3G soit signifiée par le requérant à
toutes les parties visées.

  
(2) Upon an application for proof of a will in sol‐

emn form or for revocation of a grant of letters probate
of a will, or where in any proceeding the validity of a
will is disputed, the Court may direct that any person
having an interest in upholding or attacking the validity
of the will be made a party to the proceeding.

(2) Lors d’une demande visant la preuve d’un testa‐
ment en la forme solennelle ou visant la révocation des
lettres d’homologation d’un testament ou lorsque la vali‐
dité d’un testament est contestée dans une procédure
quelconque, la Cour peut ordonner que toute personne
qui a intérêt à faire confirmer ou à attaquer la validité du
testament devienne partie à la procédure.

  
(3) All parties referred to in paragraph (2) shall be

served by the applicant with a citation in Form 3G call‐
ing upon them to file a notice of intent to contest and
warning them that in default they will be bound by the
result of such proceedings as are taken in their absence.

(3) Le requérant doit signifier à toutes les parties vi‐
sées au paragraphe (2) une citation selon la formule 3G,
les invitant à déposer un avis d’intention de contester et
les avertissant qu’à défaut de ce faire, elles seront liées
par le résultat de toute procédure intentée en leur ab‐
sence.

  
(4) A person served with a citation in accordance

with Rule 3.01(16) or in accordance with paragraph (1)
or (3) and desiring to be heard shall

(4) Une personne à qui une citation a été signifiée
conformément à la règle 3.01(16) ou au paragraphe (1)
ou (3) et qui désire être entendue, doit

  
(a) file a notice of intent to contest in Form 3D with
the clerk in the probate office stated therein within
such time as is set out in the citation or within such
further time as the Court allows, and

a) déposer auprès du greffier un avis d’intention de
contester au moyen de la formule 3D au greffe des
successions indiqué, dans le délai indiqué à la citation
en tout autre délai supplémentaire accordé par la
Cour, et

  
(b) serve the applicant with a copy of the notice of
intent to contest, and

b) signifier au requérant une copie de l’avis
d’intention de contester, et
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in default of filing such notice, he is not entitled to no‐
tice of any further proceeding.

à défaut de déposer cet avis, elle n’est plus en droit de
recevoir avis des procédures subséquentes.

  
(5) At the expiration of the time limited for the fil‐

ing of a notice of intent to contest, the applicant shall ap‐
ply to the Court for a hearing for further directions and
shall, at least four clear days before the hearing, serve
notice of the hearing upon all persons who have filed a
notice of intent to contest.

(5) À l’expiration du délai imparti pour déposer
l’avis d’intention de contester, le requérant doit deman‐
der à la Cour qu’elle lui accorde une audition dans le but
de recevoir des directives additionnelles et doit, au
moins quatre jours francs avant la tenue de l’audition, si‐
gnifier l’avis d’audition à toutes les personnes qui ont
déposé un avis d’intention de contester.

  
(6) At the hearing referred to in paragraph (5), the

Court shall settle the issues, determine whether plead‐
ings are to be delivered, determine whether production
of documents and discovery are necessary, give all fur‐
ther necessary directions and fix the mode of trial.

(6) À l’audition visée au paragraphe (5), la Cour
doit régler les questions, décider si des plaidoiries
doivent être échangées, si des documents doivent être
produits et si des interrogatoires préalables sont néces‐
saires, donner toutes directives additionnelles néces‐
saires et fixer les modalités du procès.

  
3.03 Citation to Accept or Refuse Probate 3.03 Citation à accepter ou à refuser

l’homologation
(1) Where an executor fails to bring in a will for

probate, a person interested in the estate may apply to
the Court for an order citing the executor to accept or re‐
fuse probate of the will, or to show cause why adminis‐
tration with the will annexed, as the case may be, should
not be granted to the applicant or to such other person
having a prior or equal right thereto who is willing to ac‐
cept the same.

(1) Lorsqu’un exécuteur testamentaire fait défaut de
présenter un testament à l’homologation, une personne
intéressée dans la succession peut demander à la Cour
une ordonnance enjoignant à l’exécuteur testamentaire
d’accepter ou de refuser l’homologation du testament, ou
de donner les raisons pour lesquelles l’administration ac‐
compagnée du testament, selon le cas, devrait être refu‐
sée au requérant ou à toute autre personne y ayant des
droits égaux ou prioritaires qui serait consentante à l’ac‐
cepter.

  
(2) A citation to accept or refuse probate shall be by

an order in Form 3H and may be ordered ex parte by the
Court upon affidavit showing the facts upon which the
citation is founded.

(2) La citation à accepter ou à refuser l’homologa‐
tion se fait par ordonnance au moyen de la formule 3H,
et la Cour peut ordonner sa délivrance ex parte sur ré‐
ception d’un affidavit exposant les faits à l’appui de la
citation.

  
(3) No citation to accept or refuse probate shall is‐

sue until after the lapse of seven days from the death of
the testator.

(3) Une citation à accepter ou à refuser l’homologa‐
tion ne peut être délivrée dans les sept jours qui suivent
le décès du testateur.

  
3.04 Citation to Bring in a Will 3.04 Citation à présenter un testament

(1) A person interested in an estate may apply to the
Court for an order citing a person to deposit in the pro‐
bate office stated in the order any will in his possession
or control, or to state under oath that no such document
is in his possession or control.

(1) Une personne intéressée dans une succession
peut demander à la Cour une ordonnance enjoignant à
une personne de présenter au greffe des successions indi‐
qué à l’ordonnance tout testament qu’elle a en sa posses‐
sion ou sous son contrôle, ou à déclarer sous serment
qu’aucun semblable document n’est en sa possession ou
sous son contrôle.

  
(2) Where it is shown to the satisfaction of the

Court that a will may be in the custody of a person, a ci‐
tation to bring in a will shall be in Form 3I and may be

(2) Lorsqu’il est établi à la satisfaction de la Cour
qu’un testament peut être sous la garde d’une personne,
une citation à présenter un testament se fait au moyen de
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ordered ex parte by the Court upon an affidavit showing
the facts upon which the citation is founded.

la formule 3I et la Cour peut ordonner sa délivrance ex
parte sur réception d’un affidavit exposant les faits à
l’appui de la citation.

  
(3) Where it is shown to the satisfaction of the

Court that a person has knowledge of a will or other
document or any asset relating or belonging to an estate,
the Court may order that person to attend at a time and
place named and to be examined about the will, docu‐
ment or asset referred to in the order.

(3) Lorsqu’il est établi à la satisfaction de la Cour
qu’une personne a connaissance d’un testament, d’un au‐
tre document ou d’un élément d’actif se rapportant ou
appartenant à la succession, la Cour peut ordonner à
cette personne de se présenter au moment et à l’endroit
indiqués pour être interrogée relativement au testament,
au document ou à l’actif visé à l’ordonnance.

  
3.05 Citation to Bring in a Detailed Inventory 3.05 Citation à présenter un inventaire détaillé

(1) A person interested in an estate may apply to the
Court for an order calling upon the executor, administra‐
tor or trustee of the estate to deliver to the clerk in the
probate office of the judicial district where the applica‐
tion is being made a detailed inventory of the assets of
the estate and value thereof verified by affidavit.

(1) Une personne intéressée dans une succession
peut demander à la Cour une ordonnance enjoignant à
l’exécuteur testamentaire, à l’administrateur ou au fidu‐
ciaire de la succession de remettre au greffier du greffe
des successions de la circonscription judiciaire où la de‐
mande est présentée, un inventaire détaillé des actifs de
la succession et de leur valeur, attesté par affidavit.

  
(2) Where it is shown to the satisfaction of the

Court that further information should be provided dis‐
closing details of the assets of an estate, a citation to
bring in a detailed inventory shall be in Form 3J and
may be ordered ex parte by the Court upon an affidavit
showing the facts upon which the citation is founded.

(2) Lorsqu’il est établi à la satisfaction de la Cour
que des renseignements additionnels devraient être four‐
nis divulguant des particularités relatives aux actifs de la
succession, la citation à présenter un inventaire détaillé
se fait au moyen de la formule 3J, et la Cour peut ordon‐
ner sa délivrance ex parte sur réception d’un affidavit ex‐
posant les faits à l’appui de la citation.

  
(3) If the applicant applying for a citation to bring

in a detailed inventory is not satisfied with the suffi‐
ciency of the affidavit of the executor, administrator or
trustee verifying assets of the estate and value thereof, he
may apply to the Court, upon seven clear days’ notice,
for an order directing further particulars to be furnished
by a supplementary affidavit or as otherwise directed.

(3) Si le requérant qui demande une citation à pré‐
senter un inventaire détaillé n’est pas satisfait de la suffi‐
sance de l’affidavit de l’exécuteur testamentaire, de
l’administrateur ou du fiduciaire attestant de l’actif de la
succession et sa valeur, il peut demander à la Cour, sur
avis de sept jours francs, d’ordonner que soient fournis
des détails additionnels au moyen d’un affidavit supplé‐
mentaire, ou autrement selon qu’elle l’ordonne.

  
3.06 Citation where Intestacy 3.06 Citation lors d’une succession non

testamentaire
(1) Where, upon an intestacy, letters of administra‐

tion have not been issued, a person interested in the es‐
tate may apply for an order citing those who have an
equal or prior right to administration to accept or refuse
administration.

(1) Lorsqu’à l’occasion d’une succession non testa‐
mentaire, des lettres d’administration n’ont pas été déli‐
vrées, une personne intéressée dans la succession peut
demander une ordonnance enjoignant aux personnes qui
ont des droits égaux ou prioritaires d’accepter l’adminis‐
tration de la succession ou de la refuser.

  
(2) A citation to accept or refuse administration

shall be in Form 3K and may be ordered ex parte by the
Court upon an affidavit showing the facts upon which
the citation is founded.

(2) Une citation à accepter ou à refuser l’adminis‐
tration se fait au moyen de la formule 3K, et la Cour
peut l’ordonner ex parte sur réception d’un affidavit ex‐
posant les faits à l’appui de la citation.
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(3) Where persons who have been cited in accord‐
ance with paragraph (2) do not accept or refuse adminis‐
tration within the period of time specified in the citation,
the person applying for the citation may file an applica‐
tion for letters of administration.

(3) Lorsque des personnes citées en vertu du para‐
graphe (2) n’acceptent pas ou ne refusent pas l’adminis‐
tration dans le délai imparti, l’auteur de la demande de
citation peut déposer une demande de lettres d’adminis‐
tration.

  
(4) No citation to accept or refuse administration

shall issue until after the lapse of fourteen days from the
death of the intestate.

(4) Une citation à accepter ou à refuser l’adminis‐
tration ne peut être délivrée dans les quatorze jours du
décès de la personne décédée sans testament.

  
3.07 Order to Bring in Letters for Revocation 3.07 Ordonnance de rapporter les lettres en vue de

leur révocation
(1) Where it is sought to revoke letters, a person in‐

terested in the estate may apply for an order citing the
person to whom the grant has been made to bring the let‐
ters into the probate office for the judicial district stated
in the citation within the time specified in the citation.

(1) Lorsque la révocation de lettres est visée, une
personne intéressée dans la succession peut demander
une ordonnance enjoignant à la personne à qui les lettres
ont été octroyées de les rapporter dans le délai imparti au
greffe des successions de la circonscription judiciaire
mentionnée à la citation.

  
(2) A citation to bring letters into a probate office

shall be in Form 3L and may be ordered ex parte by the
Court upon an affidavit showing the facts upon which
the citation is founded.

(2) Une citation de rapporter les lettres au greffe des
successions se fait au moyen de la formule 3L, et la Cour
peut ordonner sa délivrance ex parte sur réception d’un
affidavit exposant les faits à l’appui de la citation.

  
(3) Where a citation has been issued under this sub‐

rule, the person to whom the grant has been made shall
not commence or continue distribution of the estate
without leave of the Court.

(3) Lorsqu’une citation a été délivrée conformément
au présent article, la personne à qui un octroi a été accor‐
dé ne doit pas commencer ou continuer la distribution de
la succession, sauf avec permission de la Cour.

  
3.08 Passing of Accounts 3.08 Reddition de compte

(1) Executors, administrators and trustees of an es‐
tate may pass their accounts voluntarily or they may be
called upon by citation to do so in accordance with para‐
graph (2).

(1) Les exécuteurs testamentaires, les administra‐
teurs et les fiduciaires d’une succession peuvent, de leur
propre chef, rendre compte ou encore être appelés à le
faire au moyen d’une citation conformément au paragra‐
phe (2).

  
(2) A person interested in an estate may apply to the

Court for a citation ordering the executor, administrator
or trustee of the estate to pass the accounts of the estate.

(2) Une personne intéressée dans la succession peut
demander à la Cour une citation ordonnant à l’exécuteur
testamentaire, à l’administrateur ou au fiduciaire de la
succession de rendre compte de la succession.

  
(3) Where the Court is satisfied that accounts of an

estate should be passed, the Court may make an order ex
parte upon an affidavit showing the facts upon which the
citation is founded.

(3) Lorsque la Cour est satisfaite que les comptes
d’une succession doivent être rendus, elle peut rendre
une ordonnance ex parte sur réception d’un affidavit ex‐
posant les faits à l’appui de la citation.

  
(4) An executor, administrator or trustee of an estate

may pass the accounts by filing with the clerk for the ju‐
dicial district where the letters were issued

(4) Un exécuteur testamentaire, un administrateur
ou un fiduciaire d’une succession peut rendre compte en
déposant auprès du greffier de la circonscription judi‐
ciaire qui a délivré les lettres

  
(a) an application to pass accounts in Form 3M, a) une demande de reddition de compte faite au

moyen de la formule 3M,
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(b) the inventory, if any, filed with the application
for the original letters, or subsequently,

b) l’inventaire, s’il en est, déposé avec la demande
de lettres d’origine, ou par la suite,

  
(c) accounts in accordance with paragraph (5) duly
verified by an affidavit in Form 3N,

c) les comptes conformément au paragraphe (5),
dûment attestés par affidavit souscrit au moyen de la
formule 3N,

  
(d) a copy of the letters, and d) une copie des lettres d’homologation du

testament, et
  
(e) a copy of the previous order or orders, if any,
made on a passing of accounts in the estate,

e) une copie de toute ordonnance antérieure, s’il en
est, relative à la reddition de compte de la succession,

  
and upon receipt of the documents the Court shall fix a
time and place for the passing of the accounts.

et sur réception des documents, la Cour doit fixer le jour,
l’heure et l’endroit de la reddition de compte.

  
(5) The accounts of an estate shall contain a true in‐

ventory of the whole property in question, including:
(5) Les comptes d’une succession doivent compren‐

dre un inventaire fidèle de tous les biens en question, in‐
cluant

  
(a) an account showing of what the original estate
consisted;

a) un état des biens à l’ouverture de la succession;

  
(b) an account of all money received; b) un état des recettes;
  
(c) an account of all money disbursed; c) un état des déboursés;
  
(d) an account of all property remaining on hand; d) un état des biens qui restent en main;
  
(e) a statement of compensation claimed by the
executor or administrator; and

e) un état de la rémunération réclamée par
l’exécuteur testamentaire ou par l’administrateur; et

  
(f) such other accounts as the Court requires. f) tous autres états exigés par la Cour.

  
(6) Where principal and income are dealt with sepa‐

rately by the will, the accounts shall be divided so as to
show separately receipts and disbursements in respect of
principal and income and in every other case the
amounts may be so divided if the accounts of principal
and income have been kept separate.

(6) Lorsque le testament distingue le capital du re‐
venu, les comptes doivent être répartis pour établir sépa‐
rément les recettes et déboursés relatifs au capital et au
revenu; dans les autres cas, les comptes peuvent être ain‐
si répartis si le capital et les revenus ont déjà été établis
séparément.

  
(7) Where executors, administrators or trustees have

made investments of trust funds, the accounts shall sepa‐
rately show particulars of

(7) Lorsque les exécuteurs testamentaires, les admi‐
nistrateurs ou les fiduciaires ont placé des fonds qu’ils
détenaient en fiducie, les comptes doivent indiquer de fa‐
çon distincte les particularités

  
(a) all money so invested; a) de toute somme ainsi placée;
  
(b) all money received by way of repayments of or
realization upon such investments in whole or in part;
and

b) de toutes les recettes provenant du
remboursement ou de la réalisation, en tout ou en
partie, de ces placements; et

  

P-17.1 Probate Court Act 84-9

15



(c) the balance of all such investments remaining on
hand.

c) du solde des placements encore en main.

  
(8) The notice of the appointment to pass accounts

shall be in Form 3O.
(8) L’avis de convocation pour la reddition de

compte se fait au moyen de la formule 3O.
  

(9) The applicant shall serve the notice referred to
in paragraph (8) on each person interested in the estate
and, where applicable,

(9) Le requérant doit signifier l’avis visé au para‐
graphe (8) à chaque personne intéressée dans la succes‐
sion, et s’il y a lieu,

  
(a) the guardian of a person interested in the estate,
or

a) au tuteur d’une personne intéressée dans la
succession, et

  
(b) the Public Trustee or the representative
appointed under the Supported Decision-Making and
Representation Act.

b) au curateur public ou au représentant nommé en
vertu de la Loi sur la prise de décision accompagnée
et la représentation.

  
(10) The Court may require that a notice to creditors

be published as directed in relation to an application for
the passing of accounts.

(10) La Cour peut exiger qu’un avis aux créanciers
soit publié selon ses directives relativement à une de‐
mande de reddition de compte.

  
(11) The order made by the Court upon passing of

accounts shall be in Form 3P.
(11) L’ordonnance d’approbation de compte rendue

par la Cour se fait au moyen de la formule 3P.
  

(12) Upon passing accounts, the Court may fix the
compensation to be paid to the executor, administrator or
trustee in accordance with the Trustees Act.

(12) En approuvant les comptes, la Cour peut fixer
la rémunération de l’exécuteur testamentaire, de l’admi‐
nistrateur ou du fiduciaire, conformément à la Loi sur les
fiduciaires.

  
(13) An order made upon passing accounts shall be

made in duplicate and one of the duplicates shall be filed
with the clerk for the judicial district where the grant
was made.

(13) L’ordonnance rendue lors de la reddition de
compte se fait en double exemplaire, dont l’un est dépo‐
sé auprès du greffier de la circonscription judiciaire où
l’octroi a été accordé.

  
(14) The order shall be served by registered mail or

in such other manner as the Court directs upon the per‐
sons who attended or were represented at the passing of
the accounts.

(14) L’ordonnance doit être signifiée, par courrier
recommandé ou autrement selon les directives de la
Cour, aux personnes qui étaient présentes ou étaient re‐
présentées lors de la reddition de compte.

2008-59, 2022, c.60, s.81 2008-59; 2022, ch. 60, art. 81
  

RULE 4 RÈGLE 4
GENERAL DISPOSITIONS GÉNÉRALES

4.01 Clerk’s Duties 4.01 Fonctions du greffier
(1) The clerk shall keep such records as are required

by the Registrar.
(1) Le greffier doit tenir les registres que le regis‐

traire exige.
  

(2) The applicable tax and fees shall be paid by the
party on whose behalf the proceedings are taken and let‐
ters shall not be issued until the applicable tax and fees
are paid.

(2) Les droits et l’impôt applicables sont payés par
la partie au nom de qui ont été intentées les procédures,
et les lettres ne peuvent être délivrées tant que les droits
et l’impôt applicables ne sont pas payés.
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(3) Upon receipt of an application for letters probate
of a will or letters of administration, the clerk shall forth‐
with submit the application to the Court.

(3) Dès qu’il reçoit une demande de lettres d’homo‐
logation d’un testament ou de lettres d’administration, le
greffier doit immédiatement la soumettre à la Cour.

  
(4) The clerk shall number and date all applications

for letters probate of a will or letters of administration
filed in his office.

(4) Le greffier doit numéroter et dater chaque de‐
mande de lettres d’homologation d’un testament ou de
lettres d’administration déposée à son greffe.

  
(5) The clerk shall number, date and enter all cav‐

eats lodged with him in the same manner as applications
for letters.

(5) Le greffier doit numéroter, dater et noter chaque
opposition formée auprès de lui, comme il le fait pour
chaque demande de lettres.

  
(6) All written directions for judgment and every

order of the Court shall be filed with the clerk.
(6) Toutes les directives prescrivant la remise d’un

jugement et chaque ordonnance rendue par la Cour
doivent être déposées auprès du greffier.

  
(7) Judgment may be signed and entered in the

same manner as a judgment in The Court of King’s
Bench of New Brunswick.

(7) Un jugement peut être signé et inscrit de la
même façon qu’un jugement de la Cour du Banc du Roi
du Nouveau-Brunswick.

  
(8) All letters probate of a will and letters of admin‐

istration shall be issued in duplicate, one duplicate to be
delivered to the applicant and one to be retained by the
clerk.

(8) Toutes les lettres d’homologation d’un testa‐
ment ainsi que les lettres d’administration doivent être
délivrées en double exemplaire, dont l’un est remis au
requérant et l’autre est conservé par le greffier.

  
(9) The original will shall be attached to the dupli‐

cate of the letters retained by the clerk, and a copy of the
will, certified by the clerk, shall be attached to the dupli‐
cate of the letters delivered to the applicant.

(9) L’original du testament doit être annexé au dou‐
ble des lettres conservé par le greffier, et une copie du
testament, certifiée conforme par le greffier, doit être an‐
nexée au double des lettres remis au requérant.

  
(10) All letters probate of a will or letters of admin‐

istration shall be signed by the clerk and issued under the
Seal of the Court.

(10) Toutes les lettres d’homologation d’un testa‐
ment ainsi que les lettres d’administration doivent porter
la signature du greffier et être délivrées sous le sceau de
la Cour.

  
(11) Upon the revocation of letters probate of a will

or letters of administration, an entry thereof shall be
made by the clerk across the face of the letters on file in
the following form: “Revoked by Court Order, dated
the                         day of                  , 20     .”

(11) Sur révocation de lettres d’homologation d’un
testament ou de lettres d’administration, le greffier doit
inscrire au recto des lettres la mention suivante : « Révo‐
quées par ordonnance de la Cour, le
20                            . »

  
(12) The clerk shall keep a proper index of all docu‐

ments filed that they may be conveniently referred to
when required.

(12) Le greffier doit tenir un index approprié de
tous les documents déposés qui permette de référer à ces
documents facilement au besoin.

1999, c.29, s.10; 2023, c.17, s.210 1999, ch. 29, art. 10; 2023, ch. 17, art. 210
  
4.02 Fees and Costs 4.02 Droits et honoraires

(1) The fees prescribed by Appendix A are payable
in respect of proceedings in the Court.

(1) Les droits prescrits à l’Annexe A sont payables
relativement aux procédures devant la Cour.

  
(2) The tariff of fees to be allowed solicitors practis‐

ing in the Court is as prescribed by Schedule B.
(2) Le tarif des honoraires accordés aux avocats

exerçant auprès de la Cour est celui prescrit à l’Annexe
B.
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(3) The Court may take into consideration the com‐

plexity of an estate and vary the fees accordingly to be
allowed solicitors up to the first passing of accounts.

(3) La Cour peut tenir compte de la complexité de
la succession et modifier en conséquence les honoraires
d’avocat accordés jusqu’au moment de la première ap‐
probation des comptes.

1999, c.29, s.10 1999, ch. 29, art. 10
  
4.03 Forms 4.03 Formules

(1) The forms prescribed by these rules may be var‐
ied or modified as circumstances may require.

(1) Les formules prescrites aux présentes règles
peuvent être modifiées ou changées selon les circons‐
tances.

  
(2) Where a form prescribed by these rules is used,

it shall be identified by placing its number immediately
after the title.

(2) Lorsqu’une formule prescrite aux présentes rè‐
gles est utilisée, mention de son numéro doit être faite en
l’indiquant immédiatement après le titre de la formule.

  
(3) The name of each person who signs a document

shall be typed, stamped or legibly printed beneath the
signature.

(3) Le nom de chaque signataire d’un document
doit être dactylographié, tamponné ou imprimé lisible‐
ment sous sa signature.

  
4.04 Matters Not Provided For 4.04 Matières non prévues

(1) Where any matter or procedure has not been
provided for by these rules or the Act, the Rules of Court
of New Brunswick apply.

(1) Lorsqu’une matière ou procédure n’est pas pré‐
vue aux présentes règles ou à la Loi, les Règles de procé‐
dure du Nouveau-Brunswick s’appliquent.
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2A

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of _________________

Application for Letters Probate of a Will

Form 2A

This Application Is Filed By:

Surname of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence Street or Postal Address
at time of death:

City or Town Province Postal Code

If the deceased was not a resident  Last occupation
in the judicial district at the
time of death, did deceased have
assets in this judicial district?

(Check) No ( ) Yes ( )

Place of death Date of death Date of last will
(city, town, etc.) (day, month, year) Exhibit “A”

day, month, year

Was deceased 19 years of age Codicils Exhibit “B”
or over at date of will or 21 day, month, year
years of age or over if will was
dated prior to August 1, 1972?

(Check) No ( ) Yes ( )
If “no” why is probate being sought?
Give details in attached schedule.

Formule 2A

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de _________________

Demande de lettres d’homologation d’un testament

Formule 2A

La présente demande est déposée par :

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente Rue ou adresse postale
au décès :

Cité ou Ville Province Code postal

Si la personne décédée n’était pas Dernière occupation
résidente dans la circonscription
judiciaire au moment du décès,
possédait-elle des biens dans la
présente circonscription judiciaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Lieu du décès Date du décès Date du dernier
(cité, ville, (jour, mois, année) testament
etc) jour, mois,

année

La personne décédée était-elle Codicilles Pièce « B »
âgée de 19 ans ou plus à la jour, mois, année
date du testament, ou de 21
ans ou plus si le testament
est antérieur au 1er août
1972?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )
Si « non », donner les raisons de
la demande d’homologation.
Préciser dans une annexe jointe.
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Form 2A (Cont’d)

Marital Status Did the deceased 
( ) Unmarried ( ) Widower marry after the
( ) Married ( ) Widow date of the will?
( ) Divorced

(Check)  No ( )  Yes ( )
If “yes”, why is probate being sought?
Give details in attached schedule.

Is any witness to the will (or codicil) or the person signing for the
testator or the spouse of such person a beneficiary?

(Check) No ( ) Yes ( ) If “yes”, give details in an attached
schedule.

Value of Estate

Real
Personalty Property Total

(Net)
Include the value of all $ $ $
property that belonged
to the deceased at the 
time of death, except
real property outside 
New Brunswick.

Insurance should be
included only if it is
payable to the estate. 
Do not include property
held jointly and passing
by survivorship.

If an executor named in the will is not an applicant, give explanation.
Attach schedule if insufficient space.

Affidavits of Verification (Attach a separate sheet for
additional Affidavits of
Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and
say:

(1). I am an executor named in the will and am of the full age of
nineteen years.

Formule 2A (suite)

État matrimonial La personne décédée
( ) célibataire ( ) veuf s’est-elle mariée après
( ) marié(e) ( ) veuve la date du testament?
( ) divorcé(e)

(Cocher)  Non ( ) Oui ( )
Si « oui », donner les raisons de la de-
mande d’homologation. Préciser dans
une annexe jointe.

Est-ce qu’un témoin au testament (ou codicille), ou est-ce que la per-
sonne signant pour le testateur, ou le conjoint de cette personne est
bénéficiaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( ) Si « oui », préciser dans une an-
nexe jointe.

Valeur de la succession

Biens
Biens réels Total
personnels (Net)

Inclure la valeur de tous les $ $ $
biens qui appartenaient à
la personne décédée au
moment du décès, à
l’exception des biens réels
situés à l’extérieur du
Nouveau-Brunswick.

Seule l’assurance payable à 
la succession doit être
incluse. Ne pas inclure les
biens détenus
conjointement et transmis 
pour cause de survie.

Si un exécuteur testamentaire nommé au testament n’est pas un re-
quérant, expliquer pourquoi. Ajouter une annexe si l’espace man-
que.

(Annexer une autre feuille
pour les affidavits supplé-

Affidavits d’attestation mentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, déclare sous serment
(ou affirme solennellement) :

(1) Que je suis un exécuteur testamentaire désigné au testament et
que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans.
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90-44

Form 2A (Cont’d)

(2). I have identified the will (and each codicil) marked as Exhib-
its as shown in the application, by signing same, and know of
no subsequent will or codicil.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in
any other judicial district in respect to the grant herein applied
for and I will forthwith advise the clerk of this judicial district
should such come to my attention before the final disposition
of this application.

(4). I will faithfully administer the property of the deceased ac-
cording to law, and render a just and full account of my ad-
ministration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any at-
tached schedules and sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ______________________________________

Name of Firm (if applicable): _____________________________

Business Address: ______________________________________

Telephone Number: _____________________________________

90-44

Formule 2A (suite)

(2) Que j’ai identifié par ma signature le testament (et chaque co-
dicille) figurant comme Pièces comme l’indique la demande,
et que je ne connais l’existence d’aucun testament ou codicille
subséquent.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande d’octroi n’a été
présentée dans une autre circonscription judiciaire ni ne doit
l’être, et que j’informerai immédiatement le greffier de la pré-
sente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il soit statué sur la présente demande.

(4) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la
personne décédée, et rendrai un compte fidèle et complet de
mon administration au moment requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes
jointes et les feuilles sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _______________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _____________________________

Adresse d’affaires : _____________________________________

Téléphone : ___________________________________________
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Form 2B

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of _________________

Application for Letters Probate of a Will (Corporate Executor)

Form 2B

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Executor Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence Street or Postal Address
at time of death:

City or Town Province Postal Code

If the deceased was not a resident  Last Occupation
at the time of death in the judicial
district, did deceased have
assets in this judicial district?

(Check) No ( ) Yes ( )

Place of death Date of death Date of last will
(city, town, etc.) (day, month, year) Exhibit “A”

day, month, year

Was deceased 19 years of age Codicils Exhibit “B”
or over at date of will or 21 day, month, year
years of age or over if will was
dated prior to August 1, 1972?

(Check) No ( ) Yes ( )
If “no” why is probate being sought?
Give details in attached schedule.

Formule 2B

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de _________________

Demande de lettres d’homologation d’un testament
(exécuteur testamentaire constitué en corporation)

Formule 2B

La présente demande est déposée par :

Nom du requérant Nom du dirigeant
constitué en corporation fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente Rue ou adresse postale
au décès :

Cité ou Ville Province Code postal

Si la personne décédée n’était pas Dernière occupation
résidente dans la circonscription
judiciaire au moment du décès,
possédait-elle des biens dans la
présente circonscription judiciaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Lieu du décès Date du décès Date du dernier
(cité, ville, (jour, mois, année) testament
etc) Pièce « A »

jour, mois, année

La personne décédée était-elle Codicilles Pièce « B »
âgée de 19 ans ou plus à la jour, mois, année
date du testament, ou de 21
ans ou plus si le testament
est antérieur au 1er août
1972?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )
Si “non”, donner les raisons de
la demande d’homologation.
Préciser dans une annexe jointe.
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Form 2B (Cont’d)

Marital Status Did the deceased 
( ) Unmarried ( ) Widower marry after the
( ) Married ( ) Widow date of the will?
( ) Divorced

(Check)  No ( )  Yes ( )
If “yes”, why is probate being sought?
Give details in attached schedule.

Is any witness to the will (or codicil) or the person signing for the
testator or the spouse of such person a beneficiary?

(Check) No ( ) Yes ( ) If “yes”, give details in an attached
schedule.

Value of Estate

Real
Personalty Property Total

(Net)
Include the value of all $ $ $
property that belonged
to the deceased at the 
time of death, except
real property outside 
New Brunswick.

Insurance should be
included only if it is
payable to the estate. 
Do not include property
held jointly and passing
by survivorship.

If an executor named in the will is not an applicant, give explanation.
Attach schedule if insufficient space.

Affidavits of Verification (Attach a separate sheet for
additional Affidavits of
Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm)
and say:

(1). I am a trust officer of the corporate executor named in the will,
am of the full age of nineteen years and am authorized to
make this application.

Formule 2B (suite)

État matrimonial La personne décédée
( ) célibataire ( ) veuf s’est-elle mariée après
( ) marié(e) ( ) veuve la date du testament?
( ) divorcé(e)

(Cocher)  Non ( ) Oui ( )
Si « oui », donner les raisons de la de-
mande d’homologation. Préciser dans
une annexe jointe.

Est-ce qu’un témoin au testament (ou codicille), ou est-ce que la per-
sonne signant pour le testateur, ou le conjoint de cette personne est
bénéficiaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( ) Si « oui », préciser dans une an-
nexe jointe.

Valeur de la succession

Biens
Biens réels Total
personnels (Net)

Inclure la valeur de tous les $ $ $
biens qui appartenaient à
la personne décédée au
moment du décès, à
l’exception des biens réels
situés à l’extérieur du
Nouveau-Brunswick.

Seule l’assurance payable à 
la succession doit être
incluse. Ne pas inclure les
biens détenus
conjointement et transmis 
pour cause de survie.

Si un exécuteur testamentaire nommé au testament n’est pas un re-
quérant, expliquer pourquoi. Ajouter une annexe si l’espace man-
que.

(Annexer une autre feuille
pour les affidavits supplé-

Affidavits d’attestation mentaires)

Je soussigné, dirigeant fiduciaire désigné aux présentes, déclare sous
serment (ou affirme solennellement) :

(1) Que je suis un dirigeant fiduciaire de l’exécuteur testamentaire
constitué en corporation désigné au testament, que je suis âgé
d’au moins dix-neuf ans et que je suis autorisé à présenter cette
demande.
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90-44

Form 2B (Cont’d)

(2). I have identified the will (and each codicil) marked as Exhib-
its as shown in the application, by signing same, and know of
no subsequent will or codicil.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in
any other judicial district in respect to the grant herein applied
for and I will forthwith advise the clerk of this judicial district
should such come to my attention before the final disposition
of this application.

(4). The corporate executor will faithfully administer the property
of the deceased according to law and render a just and full ac-
count of its administration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any at-
tached schedules and sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed )
before me at ___________________  in )
the Province of ____________________ )
this____________ day of ___________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ______________________________________

Name of Firm (if applicable): _____________________________

Business Address: ______________________________________

Telephone Number: _____________________________________

90-44

Formule 2B (suite)

(2) Que j’ai identifié par ma signature le testament (et chaque co-
dicille) figurant comme Pièces comme l’indique la demande,
et que je ne connais l’existence d’aucun testament ou codicille
subséquent.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande à ce sujet n’a été
présentée dans une autre circonscription judiciaire ni ne le doit
l’être, et que j’informerai immédiatement le greffier de la pré-
sente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il ne soit statué sur la présente demande.

(4) Que l’exécuteur testamentaire constitué en corporation admi-
nistrera fidèlement, suivant la loi, les biens de la personne dé-
cédée, et rendra un compte fidèle et complet de son adminis-
tration au moment requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes
jointes et les feuilles sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ________  )
dans la province de ________________ )
ce ___________ jour de ____________, )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat :_______________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : ____________________________

Adresse d’affaires : _____________________________________

Téléphone : ___________________________________________
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2C

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of _________________

Application for Letters of Administration
with the Will annexed

Form 2C

This Application Is Filed By:

Surname of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence Street or Postal Address
at time of death:

City or Town Province Postal Code

If the deceased was not a resident  Last occupation
in the judicial district at the time
of death, did deceased have
assets in this judicial district?

(Check) No ( ) Yes ( )

Place of death Date of death Date of last will
(city, town, etc.) (day, month, year) Exhibit “A”

day, month, year

Was deceased 19 years of age Codicils Exhibit “B”
or over at date of will or 21 day, month, year
years of age or over if will was
dated prior to August 1, 1972?

(Check) No ( ) Yes ( )
If “no” why is probate being sought?
Give details in attached schedule.

Formule 2C

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de _________________

Demande de lettres d’administration
accompagnées du testament

Formule 2C

La présente demande est déposée par :

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente Rue ou adresse postale
au décès :

Cité ou Ville Province Code postal

Si la personne décédée n’était pas Dernière occupation
résidente dans la circonscription
judiciaire au moment du décès,
possédait-elle des biens dans la
présente circonscription judiciaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Lieu du décès Date du décès Date du dernier
(cité, ville, (jour, mois, année) testament
etc) Pièce « A »

jour, mois, année

La personne décédée était-elle Codicilles Pièce « B »
âgée de 19 ans ou plus à la jour, mois, année
date du testament, ou de 21
ans ou plus si le testament
est antérieur au 1er août
1972?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )
Si “non”, donner les raisons de
la demande d’homologation.
Préciser dans une annexe jointe.

P-17.1 Probate Court Act 84-9
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Form 2C (Cont’d)

Marital Status Did the deceased 
( ) Unmarried ( ) Widower marry after the
( ) Married ( ) Widow date of the will?
( ) Divorced

(Check)  No ( )  Yes ( )
If “yes”, why is probate being sought?
Give details in attached schedule.

Is any witness to the will (or codicil) or the person signing for the
testator or the spouse of such person a beneficiary?

(Check) No ( ) Yes ( ) If “yes”, give details in an attached
schedule.

Value of Estate

Real
Personalty Property Total

(Net)
Include the value of all $ $ $
property that belonged
to the deceased at the 
time of death, except
real property outside 
New Brunswick.

Insurance should be
included only if it is
payable to the estate. 
Do not include property
held jointly and passing
by survivorship.

State grounds of Applicant’s right to apply. Attach schedule if insuf-
ficient space.

Affidavits of Verification (Attach a separate sheet for
additional Affidavits of
Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and
say:

(1). I am of the full age of nineteen years.

(2). I have identified the will (and each codicil) marked as Exhib-
its as shown in the application, by signing same, and know of
no subsequent will or codicil.

Formule 2C (suite)

État matrimonial La personne décédée
( ) célibataire ( ) veuf s’est-elle mariée après
( ) marié(e) ( ) veuve la date du testament?
( ) divorcé(e)

(Cocher)  Non ( ) Oui ( )
Si « oui », donner les raisons de la de-
mande d’homologation. Préciser dans
une annexe jointe.

Est-ce qu’un témoin au testament (ou codicille), ou est-ce que la per-
sonne signant pour le testateur, ou le conjoint de cette personne est
bénéficiaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( ) Si « oui », préciser dans une an-
nexe jointe.

Valeur de la succession

Biens
Biens réels Total
personnels (Net)

Inclure la valeur de tous les $ $ $
biens qui appartenaient à
la personne décédée au
moment du décès, à
l’exception des biens réels
situés à l’extérieur du
Nouveau-Brunswick.

Seule l’assurance payable à 
la succession doit être
incluse. Ne pas inclure les
biens détenus
conjointement et transmis 
pour cause de survie.

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la de-
mande. Ajouter une annexe si l’espace manque.

(Annexer une autre feuille
pour les affidavits supplé-

Affidavits d’attestation mentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, déclare sous serment
(ou affirme solennellement) :

(1) Que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans.

(2) Que j’ai identifié par ma signature le testament (et chaque co-
dicille) figurant comme Pièces comme l’indique la demande,
et que je ne connais l’existence d’aucun testament ou codicille
subséquent.
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

90-44

Form 2C (Cont’d)

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in
any other judicial district in respect to the grant herein applied
for and I will forthwith advise the clerk of this judicial district
should such come to my attention before the final disposition
of this application.

(4). I will faithfully administer the property of the deceased ac-
cording to law, and render a just and full account of my ad-
ministration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any at-
tached schedules and sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ___________________  in )
the Province of ____________________ )
this____________ day of ___________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ______________________________________

Name of Firm (if applicable): _____________________________

Business Address: ______________________________________

Telephone Number: _____________________________________

90-44

Formule 2C (suite)

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande de ce genre n’as
été présentée dans une autre circonscription judiciaire ni ne
doit l’être, et que j’informerai immédiatement le greffier de la
présente circonscription judiciaire si je devais avoir connais-
sance d’un tel fait avant qu’il soit statué sur la présente de-
mande.

(4) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la
personne décédée, et rendrai un compte fidèle et complet de
mon administration au moment requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes
jointes et les feuilles sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ________  )
dans la province de ________________ )
ce ___________ jour de ____________, )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat :_______________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : ____________________________

Adresse d’affaires : _____________________________________

Téléphone : ___________________________________________
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Form 2D

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of _________________

Application for Letters of Administration
with the Will Annexed
(Corporate Applicant)

Form 2D

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Applicant Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence Street or Postal Address
at time of death:

City or Town Province Postal Code

If the deceased was not a resident  Last occupation
at the time of death in the judicial
district, did deceased have
assets in this judicial district?

(Check) No ( ) Yes ( )

Place of death Date of death Date of last will
(city, town, etc.) (day, month, year) Exhibit “A”

day, month, year

Was deceased 19 years of age Codicils Exhibit “B”
or over at date of will or 21 day, month, year
years of age or over if will was
dated prior to August 1, 1972?

(Check) No ( ) Yes ( )
If “no” why is probate being sought?
Give details in attached schedule.

Formule 2D

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de _________________

Demande de lettres d’administration
accompagnées du testament 

(requérant constitué en corporation)

Formule 2D

La présente demande est déposée par :

Nom du requérant Nom du dirigeant
constitué en corporation fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente Rue ou adresse postale
au décès :

Cité ou Ville Province Code postal

Si la personne décédée n’était pas Dernière occupation
résidente dans la circonscription
judiciaire au moment du décès,
possédait-elle des biens dans la
présente circonscription judiciaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Lieu du décès Date du décès Date du dernier
(cité, ville, (jour, mois, année) testament
etc) Pièce « A »

jour, mois, année

La personne décédée était-elle Codicilles Pièce « B »
âgée de 19 ans ou plus à la jour, mois, année
date du testament, ou de 21
ans ou plus si le testament
est antérieur au 1er août
1972?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )
Si « non », donner les raisons de
la demande d’homologation.
Préciser dans une annexe jointe.
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2D (Cont’d)

Marital Status Did the deceased 
( ) Unmarried ( ) Widower marry after the
( ) Married ( ) Widow date of the will?
( ) Divorced

(Check)  No ( )  Yes ( )
If “yes”, why is administration being
sought? Give details in attached
schedule.

Is any witness to the will (or codicil) or the person signing for the
testator or the spouse of such person a beneficiary?

(Check) No ( ) Yes ( ) If “yes”, give details in an attached
schedule.

Value of Estate

Real
Personalty Property Total

(Net)
Include the value of all $ $ $
property that belonged
to the deceased at the 
time of death, except
real property outside 
New Brunswick.

Insurance should be
included only if it is
payable to the estate. 
Do not include property
held jointly and passing
by survivorship.

State grounds of Applicant’s right to apply. Attach schedule if insuf-
ficient space.

Affidavits of Verification (Attach a separate sheet for
additional Affidavits of
Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm)
and say:

(1). I am a trust officer of the corporate applicant, am of the full
age of nineteen years and am authorized to make this applica-
tion.

Formule 2D (suite)

État matrimonial La personne décédée
( ) célibataire ( ) veuf s’est-elle mariée après
( ) marié(e) ( ) veuve la date du testament?
( ) divorcé(e)

(Cocher)  Non ( ) Oui ( )
Si « oui », donner les raisons de la de-
mande d’administration. Préciser dans
une annexe jointe.

Est-ce qu’un témoin au testament (ou codicille), ou est-ce que la per-
sonne signant pour le testateur, ou le conjoint de cette personne est
bénéficiaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( ) Si « oui », préciser dans une an-
nexe jointe.

Valeur de la succession

Biens
Biens réels Total
personnels (Net)

Inclure la valeur de tous les $ $ $
biens qui appartenaient à
la personne décédée au
moment du décès, à
l’exception des biens réels
situés à l’extérieur du
Nouveau-Brunswick.

Seule l’assurance payable à 
la succession doit être
incluse. Ne pas inclure les
biens détenus
conjointement et transmis 
pour cause de survie.

Si un exécuteur testamentaire nommé au testament n’est pas un re-
quérant, expliquer pourquoi. Ajouter une annexe si l’espace man-
que.

(Annexer une autre feuille
pour les affidavits supplé-

Affidavits d’attestation mentaires)

Je soussigné, dirigeant fiduciaire désigné aux présentes, déclare sous
serment (ou affirme solennellement) :

(1) Que je suis un dirigeant fiduciaire pour le requérant constitué
en corporation, que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans et que
je suis autorisé à présenter cette demande.
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84-9 Loi sur la Cour des successions P-17.1

90-44

Form 2D (Cont’d)

(2). I have identified the will (and each codicil) marked as Exhib-
its as shown in the application, by signing same, and know of
no subsequent will or codicil.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in
any other judicial district in respect to the grant herein applied
for and I will forthwith advise the clerk of this judicial district
should such come to my attention before the final disposition
of this application.

(4). The corporate applicant will faithfully administer the property
of the deceased according to law, and render a just and full ac-
count of its administration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any at-
tached schedules and sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ___________________  in )
the Province of ____________________ )
this____________ day of ___________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ______________________________________

Name of Firm (if applicable): _____________________________

Business Address: ______________________________________

Telephone Number: _____________________________________

90-44

Formule 2D (suite)

(2) Que j’ai identifié par ma signature le testament (et chaque co-
dicille) figurant comme Pièces comme l’indique la demande,
et que je ne connais l’existence d’aucun testament ou codicille
subséquent.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande à ce sujet n’a été
présentée dans une autre circonscription judiciaire ni ne doit
l’être, et que j’informerai immédiatement le greffier de la pré-
sente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il ne soit statué sur la présente demande.

(4) Que le requérant constitué en corporation administrera fidèle-
ment, suivant la loi, les biens de la personne décédée, et rendra
un compte fidèle et complet de son administration au moment
requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes
jointes et les feuilles sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ________  )
dans la province de ________________ )
ce ___________ jour de ____________, )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat :_______________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : ____________________________

Adresse d’affaires : _____________________________________

Téléphone : ___________________________________________
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2E

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of _________________

Application for Letters of Administration

Form 2E

This Application Is Filed By:

Surname of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence Street or Postal Address
at time of death:

City or Town Province Postal Code

If the deceased was not a resident  Last occupation
at the time of death in the judicial
district, did deceased have
assets in this judicial district?

(Check) No ( ) Yes ( )

Place of death Date of death
(city, town, etc.) (day, month, year)

Marital Status Was any marriage
( ) Unmarried ( ) Widower of the deceased
( ) Married ( ) Widow dissolved or
( ) Divorced annulled?

(Check)  No ( )  Yes ( )
If “yes”, Give details in attached
schedule.

Formule 2E

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de _________________

Demande de lettres d’administration

Formule 2E

La présente demande est déposée par :

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente Rue ou adresse postale
au décès :

Cité ou Ville Province Code postal

Si la personne décédée n’était pas Dernière occupation
résidente dans la circonscription
judiciaire au moment du décès,
possédait-elle des biens dans la
présente circonscription judiciaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Lieu du décès Date du décès
(cité, ville, etc) (jour, mois, année)

État matrimonial Est-ce qu’il y a eu 
( ) célibataire ( ) veuf dissolution ou 
( ) marié(e) ( ) veuve annulation d’un
( ) divorcé(e) mariage de la 

personne décédée?

(Cocher)  Non ( ) Oui ( )
Si « oui », préciser dans une annexe
jointe.
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Form 2E (Cont’d)

Persons entitled to share on the Intestacy

Name Address Relationship Age If under 19

Value of Estate

Real
Personalty Property Total

(Net)
Include the value of all $ $ $
property that belonged
to the deceased at the 
time of death, except
real property outside 
New Brunswick.

Insurance should be
included only if it is
payable to the estate. 
Do not include property
held jointly and passing
by survivorship.

State grounds of Applicant’s right to apply. Attach schedule if insuf-
ficient space. (This statement should include the name of every per-
son having a prior or equal right to a grant of letters and indicate
whether each of them has consented to this application or renounced
his right).

Affidavits of Verification (Attach a separate sheet for
additional Affidavits of
Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and
say:

(1). I am of the full age of nineteen years.

(2). I have made a careful search and inquiry for a will or other tes-
tamentary paper and none could be found and I believe that no
will or testamentary paper was left by the deceased.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in
any other judicial district in respect to the grant herein applied
for and I will forthwith advise the clerk of this judicial district
should such come to my attention before the final disposition
of this application.

Formule 2E (suite)

Personnes en droit de partager la succession non testamentaire

Nom Adresse Degré de parenté Âge (si âgé de moins
 de 19 ans)

Valeur de la succession

Biens
Biens réels Total
personnels (Net)

Inclure la valeur de tous les $ $ $
biens qui appartenaient à
la personne décédée au
moment du décès, à
l’exception des biens réels
situés à l’extérieur du
Nouveau-Brunswick.

Seule l’assurance payable à 
la succession doit être
incluse. Ne pas inclure les
biens détenus
conjointement et transmis 
pour cause de survie.

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde la demande.
Ajouter une annexe si l’espace manque. (Cette déclaration doit com-
prendre le nom de toutes les personnes qui ont un droit égal ou prio-
ritaire et indiquer si chacune d’elles a consenti à cette demande ou a
renoncé à son droit)

(Annexer une autre feuille
pour les affidavits supplé-

Affidavits d’attestation mentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, déclare sous serment
(ou affirme solennellement) :

(1) Que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans.

(2) Que j’ai effectué une recherche et une enquête approfondies
pour découvrir un testament ou un autre acte testamentaire
sans succès et que je crois que la personne décédée n’a laissé
aucun testament ou acte testamentaire.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande d’octroi n’a été
présentée dans une autre circonscription judiciaire ni ne doit
l’être, et que j’informerai immédiatement le greffier de la pré-
sente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il ne soit statué sur la présente demande.
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

90-44

Form 2E (Cont’d)

(4). I will faithfully administer the property of the deceased ac-
cording to law, and render a just and full account of my ad-
ministration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any at-
tached schedules and sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ___________________  in )
the Province of ____________________ )
this____________ day of ___________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ______________________________________

Name of Firm (if applicable): _____________________________

Business Address: ______________________________________

Telephone Number: _____________________________________

90-44

Formule 2E (suite)

(4) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la
personne décédée, et rendrai un compte fidèle et complet de
mon administration au moment requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes
jointes et les feuilles sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ________  )
dans la province de ________________ )
ce ___________ jour de ____________, )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat :_______________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : ____________________________

Adresse d’affaires : _____________________________________

Téléphone : ___________________________________________
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Form 2F

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of _________________

Application for Letters of Administration
(Corporate Applicant)

Form 2F

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Applicant Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence Street or Postal Address
at time of death:

City or Town Province Postal Code

If the deceased was not a resident  Last occupation
at the time of death in the judicial
district, did deceased have
assets in this judicial district?

(Check) No ( ) Yes ( )

Place of death Date of death
(city, town, etc.) (day, month, year)

Marital Status Was any marriage
( ) Unmarried ( ) Widower of the deceased
( ) Married ( ) Widow dissolved or
( ) Divorced annulled?

(Check)  No ( )  Yes ( )
If “yes”, give details in attached
schedule.

Formule 2F

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de _________________

Demande de lettres d’administration
(requérant constitué en corporation)

Formule 2F

La présente demande est déposée par

Nom du requérant Nom du dirigeant
constitué en corporation fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente Rue ou adresse postale
au décès :

Cité ou Ville Province Code postal

Si la personne décédée n’était pas Dernière occupation
résidente dans la circonscription
judiciaire au moment du décès,
possédait-elle des biens dans la
présente circonscription judiciaire?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Lieu du décès Date du décès
(cité, ville, etc) (jour, mois, année)

État matrimonial Est-ce qu’il y a eu 
( ) célibataire ( ) veuf dissolution ou 
( ) marié(e) ( ) veuve annulation d’un
( ) divorcé(e) mariage de la 

personne décédée?

(Cocher)  Non ( ) Oui ( )
Si « oui », donner les raisons de la de-
mande d’homologation. Préciser dans
une annexe jointe.
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Form 2F (Cont’d)

Persons entitled to share on the Intestacy

Name Address Relationship Age If under 19

Value of Estate

Real
Personalty Property Total

(Net)
Include the value of all $ $ $
property that belonged
to the deceased at the 
time of death, except
real property outside 
New Brunswick.

Insurance should be
included only if it is
payable to the estate. 
Do not include property
held jointly and passing
by survivorship.

State grounds of Applicant’s right to apply. Attach schedule if insuf-
ficient space. (This statement should include the name of every per-
son having a prior or equal right to a grant of letters and indicate
whether each of them has consented to this application or renounced
his right).

Affidavits of Verification (Attach a separate sheet for
additional Affidavits of
Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm)
and say:

(1). I am a trust officer of the corporate applicant, am of the full
age of nineteen years and am authorized to make this applica-
tion.

(2). The corporate applicant has caused to be made a careful
search and inquiry for a will or other testamentary paper and
none could be found and I believe that no will or testamentary
paper was left by the deceased.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in
any other judicial district in respect to the grant herein applied
for and I will forthwith advise the clerk of this judicial district
should such come to my attention before the final disposition
of this application.

Formule 2F (suite)

Personnes en droit de partager la succession non testamentaire

Nom Adresse Degré de parenté Âge (si âgé de moins
 de 19 ans)

Valeur de la succession

Biens
Biens réels Total
personnels (Net)

Inclure la valeur de tous les $ $ $
biens qui appartenaient à
la personne décédée au
moment du décès, à
l’exception des biens réels
situés à l’extérieur du
Nouveau-Brunswick.

Seule l’assurance payable à 
la succession doit être
incluse. Ne pas inclure les
biens détenus
conjointement et transmis 
pour cause de survie.

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la de-
mande. Ajouter une annexe si l’espace manque. (Cette déclaration
doit comprendre le nom de toutes les personnes qui ont un droit égal
ou prioritaire et indiquer si chacune d’elles a consenti à cette de-
mande ou a renoncé à son droit)

(Annexer une autre feuille
pour les affidavits supplé-

Affidavits d’attestation mentaires)

Je soussigné, dirigeant fiduciaire désigné aux présentes, déclare sous
serment (ou affirme solennellement) :

(1) Que je suis dirigeant fiduciaire pour le requérant, que je suis
âgé d’au moins dix-neuf ans et que je suis autorisé à présenter
cette demande.

(2) Que le requérant constitué en corporation a effectué une re-
cherche et une enquête approfondies pour découvrir un testa-
ment ou autre acte testamentaire et ce sans succès et que je
crois que la personne décédée n’a laissé aucun testament ou
acte testamentaire.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande d’octroi n’a été
présentée dans une autre circonscription judiciaire ni ne doit
l’être, et que j’informerai immédiatement le greffier de la pré-
sente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il soit statué sur la présente demande.
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90-44

Form 2F (Cont’d)

(4). The corporate applicant will faithfully administer the property
of the deceased according to law, and render a just and full ac-
count of its administration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any at-
tached schedules and sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ___________________  in )
the Province of ____________________ )
this____________ day of ___________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ______________________________________

Name of Firm (if applicable): _____________________________

Business Address: ______________________________________

Telephone Number: _____________________________________

90-44

Formule 2F (suite)

(4) Que le requérant constitué en corporation administrera fidèle-
ment, suivant la loi, les biens de la personne décédée, et rendra
un compte fidèle et complet de son administration au moment
requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes
jointes et les feuilles sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ________  )
dans la province de ________________ )
ce ___________ jour de ____________, )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant
fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat :_______________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : ____________________________

Adresse d’affaires : _____________________________________

Téléphone : ___________________________________________
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Form 2G

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Order to Grant Letters

Form 2G

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Upon reading the application of __________________________________,
and the affidavits and papers filed,

IT IS ORDERED that letters _____________________________________
issue to ______________________________________.

DATED at __________________ , this ________ day of ________________ ,
20_____.

______________________________
Judge of the Probate Court
of New Brunswick

Formule 2G

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Ordonnance d’octroi de lettres

Formule 2G

Succession de ____________________________________, personne décédée.

Après avoir lu la demande de ____________________________________,
ainsi que les documents et les affidavits déposés.

IL EST ORDONNÉ que des lettres ________________________________
soient délivrées à __________________________________________.

FAIT à __________________ , ce _____________ jour de ________________
20_____.

______________________________
Juge de la Cour des successions du
Nouveau-Brunswick
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Form 2H

Canada
Province of New Brunswick

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Letters

Form 2H

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Whereas ______________________________________________ , late of
________________________________________________ in the Province of
_____________________________ died on or about ___________________ ,
20_____;

and

Whereas  (name of applicant)  ,  (occupation)  , of
_________________________________ in the Province of _______________
applied for letters _______________________________.

Pursuant to the order of Mr. Justice ________________________________
dated the ________________ day of ________________________ , 20_____ ,
that letters issue to _____________________ , letters ____________________
________________ are hereby issued under the Seal of the Court to the above-
named Applicant, _______________________________ .

DATED at ___________________________ , the ________________ day of
__________________________ 20 _____.

_________________________________
Clerk of the Probate
Court of New Brunswick
Judicial District of

Formule 2H

Canada
Province du Nouveau-Brunswick

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Lettres

Formule 2H

Succession de ___________________________________ , personne décédée.

Attendu que ____________________________________________ en son
vivant de _________________________________________________ dans la
province de _______________________________ est décédé(e) le ou vers le
_______________________________________ , 20_____;

Et attendu que (nom du requérant) , (occupation) , de ___________
dans la province de ___________________________________ a demandé des
lettres ______________________________; et

Conséquemment à l’ordonnance de Monsieur le juge __________________
rendue le _____________________________ 20_____, à l’effet que des lettres
_________________ soient délivrées à ___________, des lettres ___________
_____________________ sont par les présentes délivrées sous le sceau de la
Cour au requérant désigné plus haut __________________________________

FAIT à ___________________________ , ce ____________________ jour de
__________________________ 20_____.

_________________________________
Greffier de la Cour des successions du
Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de 
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Form 2I

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit of Execution of Will

Form 2I

In the matter of the Execution of the Will of ___________________________ .

I, _____________________ , of ______________________ in the Province of
____________________________ make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). On or about the _____________ day of ______________ , 20_____ ,
I was present and saw the document annexed and marked as Exhibit
“A” to this my Affidavit executed by __________________________

(2). At the time of execution I knew that person who was on that date of
the full age of nineteen years (or if prior to August 1, 1972 was of the
full age of twenty-one years) to the best of my personal knowledge.

(3). The said document was executed by that person in the presence of my-
self and _______________________ of _______________________
in the Province of __________________________ , and we were both
present at the time, whereupon we did, in the presence of that person,
attest and subscribe the said document as witnesses.

NOTE: If the testator was illiterate or blind, add the following paragraph to
the above Affidavit:

(4). Before its execution the said document was read over to that person
who was illiterate or blind, and who appeared to understand the con-
tents.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature

Formule 2I

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit de passation d’un testament

Formule 2I

Objet : Exécution du testament de _________________________________ .

Je soussigné, _____________________ de ______________________ dans la
province de __________________________ , dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que le ou vers le ____________________________ 20_____ , j’étais
présent et j’ai vu __________________________________ passer le
document écrit ci-annexé et figurant comme Pièce « A », au présent
affidavit souscrit par ______________________________________

(2) Qu’au moment de sa passation, je connaissais cette personne qui était
âgée, à cette époque, d’au moins dix-neuf ans (ou d’au moins vingt et
un ans si le document est antérieur au 1er août 1972), au meilleur de
ma connaissance.

(3) Que ce document a été passé par cette personne en ma présence et en
la présence de ____________________ de _____________________
dans la province de _____________________________ , que nous
étions tous deux présents au même moment et que nous avons alors,
en la présence de cette personne, attesté et signé ledit document en no-
tre qualité de témoins.

REMARQUE : Si le testateur était illettré ou aveugle, ajouter le paragraphe
suivant à l’affidavit ci-dessus :

(4) Qu’avant sa passation, lecture a été faite de ce document à cette per-
sonne qui était illettrée ou aveugle, et qu’elle a paru comprendre son
contenu.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature
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Form 2J

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit of Execution of Codicil to a Will

Form 2J

In the matter of the Execution of a Codicil to the Will of __________________ .

I, ______________________ , of _____________________ in the Province of
____________________________ make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). On or about the _____________ day of ______________ , 20_____ ,
I was present and saw the document annexed and marked as Exhibit
“B” to this my Affidavit executed by _________________________.

(2). At the time of execution I knew that person who was on that date of
the full age of nineteen years (or if prior to August 1, 1972 was of the
full age of twenty-one years) to the best of my personal knowledge.

(3). The said document was executed by that person in the presence of my-
self and _______________________ of _______________________
in the Province of __________________________ , and we were both
present at the time, whereupon we did, in the presence of that person,
attest and subscribe the said document as witnesses.

NOTE: If the testator was illiterate or blind add the following paragraph to the
above Affidavit:

(4). Before its execution the said document was read over to that person
who was illiterate or blind, and who appeared to understand the con-
tents.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature

Formule 2J

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit de passation d’un codicille à un testament

Formule 2J

Objet : Passation d’un codicille au testament de ______________________ .

Je soussigné, _______________________ , de ___________________ dans la
province de ________________________________ , dépose sous serment (ou
affirme solennellement) :

(1) Que le ou vers le ____________________________ 20_____ , j’étais
présent et j’ai vu le document annexé et figurant comme Pièce « B »,
au présent affidavit être passé par ____________________________

(2) Qu’au moment de sa passation, je connaissais cette personne qui était
âgé, à cette époque, d’au moins dix-neuf ans (ou d’au moins vingt et
un ans si le document est antérieur au 1er août 1972), au meilleur de
ma connaissance.

(3) Que ce document a été passé par cette personne en ma présence et en
la présence de ____________________ de _____________________
dans la province de _____________________________ , que nous
étions tous deux présents au même moment et que nous avons alors,
en la présence de cette personne, attesté et signé ledit document en no-
tre qualité de témoins.

REMARQUE : Si le testateur était illettré ou aveugle, ajouter le paragraphe
suivant à l’affidavit ci-dessus :

(4) Qu’avant sa passation, lecture a été faite de ce document à cette per-
sonne qui était illettrée ou aveugle, et qu’elle a paru comprendre son
contenu.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature
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Form 2K

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit of Execution of a Holograph Will

Form 2K

In the estate of __________________________________________________ .

I, _______________________ of _______________________ in the Province
of _______________________ make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I know and was well acquainted with the said ___________________
and have frequently seen him write and sign his name and I am well
acquainted with his handwriting.

(2). The document bearing date the ____________ day of ____________,
20_____ , now produced and shown to me and marked as Exhibit “A”
to this my Affidavit purports to be and contains the last will and testa-
ment of the said ___________________________________.

(3). I verily believe the said document together with the signature
__________________________ subscribed thereto, to be wholly in
the handwriting of the said _________________________________.

Form 2L

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit of Condition

Form 2L

In the estate of __________________________________________ , deceased.

I, ______________________ , of _____________________ in the Province of
____________________________ make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am a witness (or as the case may be) to the document hereto annexed,
purporting to be and contain the last will of ___________________ ,
late of ____________________ in the Province of ______________ ,
deceased, dated __________________ , 20_____ , beginning thus
______________ , ending thus _____________ and being subscribed
thus ______________ , and have reviewed the will and particularly
observed [here recite the particularly observed alterations, erasures
and interlineations (if any), and the general condition of the will, or
any other matter requiring to be accounted for].

(2). The will is in the same state and condition as when (as the case may
be).

NOTE: If paragraph (2) is not correct, add the words “except that” and pro-
vide details of the exceptions.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature

Formule 2K

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription Judiciaire de _______________________________________

Affidavit de passation d’un testament olographe

Formule 2K

Succession de __________________________________________________ .

Je soussigné, ________________ , de ___________________ dans la province
de ___________________ , dépose sous serment (ou affirme solennellement) :

(1) Que je connaissais bien la personne décédée, l’ayant souvent vu écrire
et signer son nom et que je connais bien son écriture.

(2) Le document portant la date du ____________ jour de ____________
20_____ , produit avec les présentes, qui m’est présenté et figurant
comme Pièce « A » au présent affidavit souscrit par moi, constitue et
représente le testament de la personne décédée.

(3) Je crois sincèrement que ce document ainsi que la signature de
___________________ qui y est apposée ont été écrits entièrement de
la main de _______________________________________.

Formule 2L

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit d’état

Formule 2L

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Je soussigné, ________________ , de _______________ dans la province de
______________________ , dépose sous serment (ou affirme solennellement) :

(1) Que je suis un témoin (ou, selon le cas) au document annexé aux
présentes, présenté comme étant et contenant le testament de
__________________ , en son vivant de _________________ dans la
province de____________________ , décédé(e), portant la date du
_____________ 20_____ , commençant par ____________ finissant
par ____________________ et signé ainsi _____________________
et que j’ai examiné soigneusement et attentivement le testament et
plus spécialement remarqué que [mentionner ici plus spécialement les
retouches, les ratures et les interlinéations (s’il en est), et généralement
l’état et la condition du testament, ou toute autre caractéristique im-
portante à signaler].

(2) Que le testament est dans le même état et dans la même condition que
(selon le cas).

REMARQUE : Si le paragraphe (2) n’est pas correct, ajouter les mots « sauf »
et fournir les particularités de l’exception.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature
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Form 2M

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Double Probate

Form 2M

This Application Is Filed By:

Surname of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Particulars of First Grant

Name(s) of Executor(s) Date of Grant
day, month, year

Value of Unadministered Assets of Estate

Personalty Real Estate (Net) Total
$ $ $

State ground of Applicants’ right to apply
Attach schedule if insufficient space

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am of the full age of nineteen years.

(2). I will faithfully administer the property of the deceased according to law, and ren-
der a just and full account of my administration when lawfully required.

(3). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2M

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres supplémentaires d’homologation

Formule 2M

La présente demande est déposée par

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Détails des premières lettres

Nom de l’exécuteur testamentaire Date des lettres
jour, mois, année

Valeur des actifs non encore administrés de la succession

Biens personnels Biens réels (Net) Total
$ $ $

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la demande. Ajouter une an-
nexe si l’espace manque.

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, déclare sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans.

(2) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la personne décédée, et
rendrai un compte fidèle et complet de son administration au moment requis par la
loi.

(3) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2N

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Double Probate
(Corporate Applicant)

Form 2N

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Applicant Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Particulars of First Grant

Name(s) of Executor(s) Date of Grant
day month year

Value of Unadministered Assets of Estate

Personalty Real Estate (Net) Total
$ $ $

State ground of Applicants’ right to apply. Attach schedule if insufficient space.

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am a trust officer of the corporate applicant, am of the full age of nineteen years
and am authorized to make this application.

(2). The corporate applicant will faithfully administer the property of the deceased ac-
cording to law, and render a just and full account of its administration when law-
fully required.

(3). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2N

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres supplémentaires d’homologation
(requérant constitué en corporation)

Formule 2N

La présente demande est déposée par

Nom du requérant constitué en corporation Nom du dirigeant fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Détails des premières lettres

Nom de l’exécuteur testamentaire Date des lettres
jour, mois, année

Valeur des actifs non encore administrés de la succession

Biens personnels Biens réels (Net) Total
$ $ $

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la demande. Ajouter une an-
nexe si l’espace manque.

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, dirigeant fiduciaire désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis dirigeant fiduciaire pour le requérant constitué en corporation, que je
suis âgé d’au moins dix-neuf ans et que je suis autorisé à présenter cette demande.

(2) Que le requérant constitué en corporation administrera fidèlement, suivant la loi, les
biens de la personne décédée, et rendra un compte fidèle et complet de son admi-
nistration au moment requis par la loi.

(3) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2O

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Letters of Administration De Bonis Non Administratis

Form 2O

This Application Is Filed By:

Surname of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence at time of death: Street or
Postal Address

City or Town Province Postal Code

Particulars of First Grant

Name of Administrator Date of Grant Date of Death
day, month, year of Administrator

Persons entitled to share on the Intestacy

Name Address Relationship Age if under 19

Value of Unadministered Assets of Estate

Personalty Real Estate (Net) Total
$ $ $

State ground of Applicant’s right to apply. Attach schedule if insufficient space.

(Attach a separate sheet for additional
Affidavit of Verification Affidavits of Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am of the full age of nineteen years.

(2). I will faithfully administer the property of the deceased according to law, and ren-
der a just and full account of my administration when lawfully required.

(3). The information contained in the application and in any attached schedule and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2O

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres d’administration de bonis non administratis

Formule 2O

La présente demande est déposée par :

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente au décès Rue ou adresse postale

Cité ou Ville Province Code Postal

Détails des premières lettres

Nom de l’administrateur Date des lettres Date du décès
jour, mois, année de l’administrateur

Personnes en droit de partager la succession non testamentaire

Nom Adresse Degré de parenté Âge (si âgé de moins
de 19 ans)

Valeur des actifs non encore administrés de la succession

Biens personnels Biens réels (Net) Total
$ $ $

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la demande. Ajouter une an-
nexe si l’espace manque.

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans.

(2) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la personne décédée, et
rendrai un compte fidèle et complet de mon administration au moment requis par la
loi.

(3) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2P

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Letters of Administration De Bonis Non Administratis
(Corporate Applicant)

Form 2P

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Applicant Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence at time of death: Street or
Postal Address

City or Town Province Postal Code

Particulars of First Grant

Name of Administrator Date of Grant Date of Death
day, month, year of Administrator

Persons entitled to share on the Intestacy

Name Address Relationship Age if under 19

Value of Unadministered Assets of Estate

Personalty Real Estate (Net) Total
$ $ $

State ground of Applicant’s right to apply. Attach schedule if insufficient space.

(Attach a separate sheet for additional
Affidavit of Verification Affidavits of Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am a trust officer of the corporate applicant, am of the full age of nineteen years
and am authorized to make this application.

(2). The corporate applicant will faithfully administer the property of the deceased ac-
cording to law, and render a just and full account of its administration when law-
fully required.

(3). The information contained in the application and in any attached schedule and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2P

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres d’administration de bonis non administratis
(requérant constitué en corporation)

Formule 2P

La présente demande est déposée par

Nom du requérant constitué en corporation Nom du dirigeant fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente au décès Rue ou adresse postale

Cité ou Ville Province Code Postal

Détails des premières lettres

Nom de l’administrateur Date des lettres Date du décès
jour, mois, année de l’administrateur

Personnes en droit de partager la succession non testamentaire

Nom Adresse Degré de parenté Âge (si âgé de moins
de 19 ans)

Valeur des actifs non encore administrés de la succession

Biens personnels Biens réels (Net) Total
$ $ $

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la demande. Ajouter une an-
nexe si l’espace manque.

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, dirigeant fiduciaire désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis dirigeant fiduciaire pour le requérant constitué en corporation, que je
suis âgé d’au moins dix-neuf ans et que je suis autorisé à présenter cette demande.

(2) Que le requérant constitué en corporation administrera fidèlement, suivant la loi, les
biens de la personne décédée, et rendra un compte fidèle et complet de son admi-
nistration au moment requis par la loi.

(3) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2Q

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Letters of Administration De Bonis Non Administratis
with the Will Annexed

Form 2Q

This Application Is Filed By:

Surname of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Particulars of First Grant

Name(s) of Executor(s) Date of Grant Date of Death
day, month, year of Executor

Names of all Beneficiaries who still have an interest
in the estate (if necessary, add list)

Name Address Relationship Age if under 19

Value of Unadministered Assets of Estate

Personalty Real Estate (Net) Total
$ $ $

State ground of Applicants’ right to apply. Attach schedule if insufficient space.

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am of the full age of nineteen years.

(2). I will faithfully administer the property of the deceased according to law, and ren-
der a just and full account of my administration when lawfully required.

(3). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2Q

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres d’administration de bonis non administratis
accompagnées du testament

Formule 2Q

La présente demande est déposée par

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Détails des premières lettres

Nom de l’exécuteur testamentaire Date des lettres Date du décès
jour, mois, année de l’exécuteur

Noms de tous les bénéficiaires ayant encore un intérêt dans la
succession (ajouter une liste, s’il y a lieu)

Nom Adresse Degré de parenté Âge (si âgé de moins
de 19 ans)

Valeur des actifs non encore administrés de la succession

Biens personnels Biens réels (Net) Total
$ $ $

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la demande. Ajouter une an-
nexe si l’espace manque.

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans.

(2) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la personne décédée, et
rendrai un compte fidèle et complet de mon administration au moment requis par la
loi.

(3) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2R

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Letters of Administration De Bonis Non Administratis
with the Will Annexed (Corporate Applicant)

Form 2R

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Applicant Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Particulars of First Grant

Name(s) of Executor(s) Date of Grant Date of Death
day, month, year of Executor

Names of all Beneficiaries who still have
an interest in the Estate (if necessary, add list)

Name Address Relationship Age if under 19

Value of Unadministered Assets of Estate

Personalty Real Estate (Net) Total
$ $ $

State ground of Applicants’ right to apply. Attach schedule if insufficient space.

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am a trust officer of the corporate applicant, am of the full age of nineteen years
and am authorized to make this application.

(2). The corporate applicant will faithfully administer the property of the deceased ac-
cording to law, and render a just and full account of its administration when law-
fully required.

(3). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2R

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres d’administration de bonis non administratis
accompagnées du testament (requérant constitué en corporation)

Formule 2R

La présente demande est déposée par

Nom du requérant constitué en corporation Nom du dirigeant fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Détails des premières lettres

Nom de l’exécuteur testamentaire Date des lettres Date du décès
jour, mois, année de l’exécuteur

Noms de tous les bénéficiaires ayant encore un intérêt dans la
succession (ajouter une liste, s’il y a lieu)

Nom Adresse Degré de parenté Âge (si âgé de moins
de 19 ans)

Valeur des actifs non encore administrés de la succession

Biens personnels Biens réels (Net) Total
$ $ $

Déclarer les motifs sur lesquels le requérant fonde son droit à la demande. Ajouter une an-
nexe si l’espace manque.

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, un administrateur fiduciaire désigné aux présentes, dépose sous serment (ou
affirme solennellement) :

(1) Que je suis dirigeant fiduciaire pour le requérant constitué en corporation, que je
suis âgé d’au moins dix-neuf ans et que je suis autorisé à présenter cette demande.

(2) Que le requérant constitué en corporation administrera fidèlement, suivant la loi, les
biens de la personne décédée, et rendra un compte fidèle et complet de son admi-
nistration au moment requis par la loi.

(3) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2S

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Ancillary Letters Probate
or for Resealing Letters Probate of a Will

Form 2S

This Application Is Filed By:

Surname of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence at time of death: Street or
Postal Address

City or Town Province Postal Code

Place of death Date of death Date of last will
(city, town, etc.) (day, month, year) (day, month, year)

Did the deceased have assets in this judicial district at the time of death?

(Check) Yes ( ) No ( )

Value of estate in New Brunswick

(Do not include in the total Personalty Real Estate Total
insurance payable to a named (Net)
beneficiary or assigned for $ $ $
value; or assets held jointly
and passing by survivorship)

Details of Letters Probate

Letters probate of the last will of the deceased
were granted by:

(state name and jurisdiction of court)

on the _________ day of ________________ , 20 _______.

The original letters probate or a certified copy
of the letters probate is attached hereto as Exhibit “A”

(In the case of the Province of Quebec letters of verification may be used)

Formule 2S

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres auxiliaires d’homologation d’un testament ou de
réapposition de sceau à des lettres d’homologation d’un testament

Formule 2S

La présente demande est déposée par :

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente au décès : Rue ou adresse postale

Cité ou Ville Province Code Postal

Lieu du décès Date du décès Date du dernier
(cité, ville, jour, mois, année testament
etc) jour, mois, année

La personne décédée possédait-elle des biens dans la présente circonscription judiciaire au
moment du décès?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Valeur de la succession au Nouveau-Brunswick

(Ne pas inclure, dans le total, Biens Biens réels Total
l’assurance payable à un Personnels (Net)
bénéficiaire désigné, ou cédée $ $ $
pour valeur reçue; les biens
détenus conjointement et 
transmis pour cause de survie.)

Renseignements relatifs aux lettres d’homologation

Des lettres d’homologation du dernier testament
de la personne décédée ont été octroyées par :

(nommer le tribunal et déclarer en compétence)

le ______________________ 20 ______ .

Les lettres d’homologation originales ou une copie certifiée conforme de ces lettres sont
jointes comme Pièce « A »

(S’il s’agit du Québec, les lettres de vérification peuvent être utilisées)
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Form 2S (Cont’d)

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am an executor to whom letters probate of the will of the deceased were granted.

(2). I have identified the letters probate marked as Exhibit “A” as shown in the appli-
cation as a certified copy of the Letters Probate of the will of the deceased which
were granted to me.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in any other judicial
district in respect to the grant (or resealing) herein applied for and I will forthwith
advise the clerk of this judicial district should such come to my attention before the
final disposition of this application.

(4). I will faithfully administer the property of the deceased in New Brunswick accord-
ing to law, and render a just and full account of my administration when lawfully
required.

(5). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if Applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2S (suite)

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis un exécuteur testamentaire à qui des lettres d’homologation du testa-
ment de la personne décédée ont été octroyées.

(2) Que j’ai identifié les lettres d’homologation figurant Pièces « A » comme l’indique
la demande, comme étant une copie certifiée conforme des lettres d’homologation
du testament de la personne décédée qui m’ont été octroyées.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande à ce sujet n’a été présentée dans une
autre circonscription judiciaire ni ne doit l’être, et que j’informerai immédiatement
le greffier de la présente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il soit statué sur la présente demande.

(4) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la personne décédée si-
tués au Nouveau-Brunswick, et rendrai un compte fidèle et complet de son admi-
nistration au moment requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2T

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Ancillary Letters Probate
or for Resealing Letters Probate of a Will

(Corporate Applicant)

Form 2T

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Applicant Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence at time of death: Street or
Postal Address

City or Town Province Postal Code

Place of death Date of death Date of last will
(city, town, etc.) (day, month, year) (day, month, year)

Did the deceased have assets in this judicial district at the time of death?

(Check) Yes ( ) No ( )

Value of estate in New Brunswick

(Do not include in the total Personalty Real Estate Total
insurance payable to a named (Net)
beneficiary or assigned for $ $ $
value; or assets held jointly
and passing by survivorship)

Details of Letters Probate

Letters probate of the last will of the deceased
were granted by:

(state name and jurisdiction of court)

on the _________ day of ________________ , 20 _______.

The original letters probate or a certified copy
of the letters probate is attached hereto as Exhibit “A”

(In the case of the Province of Quebec letters of verification may be used)

Formule 2T

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres auxiliaires d’homologation d’un testament ou de
réapposition de sceau à des lettres d’homologation d’un testament

(requérant constitué en corporation)

Formule 2T

La présente demande est déposée par

Nom du requérant constitué en corporation Nom du dirigeant fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente au décès Rue ou adresse postale

Cité ou Ville Province Code Postal

Lieu du décès Date du décès Date du dernier
(cité, ville, jour, mois, année testament
etc) jour, mois, année

La personne décédée possédait-elle des biens dans la présente circonscription judiciaire au
moment du décès?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Valeur de la succession au Nouveau-Brunswick

(Ne pas inclure, dans le total, Biens Biens réels Total
l’assurance payable à un Personnels (Net)
bénéficiaire désigné, ou cédée $ $ $
pour valeur reçue; les biens
détenus conjointement et 
transmis pour cause de survie.)

Renseignements relatifs aux lettres d’homologation

Des lettres d’homologation du dernier testament
de la personne décédée ont été octroyées par :

(nommer le tribunal et déclarer sa compétence)

le _____________________  20 ______ .

Les lettres d’homologation originales ou une copie certifiée conforme de ces lettres sont
jointes comme Pièce « A »

(S’il s’agit du Québec, les lettres de vérification peuvent être utilisées)
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Form 2T (Cont’d)

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am a trust officer of the corporate applicant to which letters probate of the will of
the deceased were granted, am of the full age of nineteen years and am authorized
to make this application.

(2). I have identified the letters probate marked as Exhibit “A” as shown in the appli-
cation as a certified copy of the letters probate of the will of the deceased which
were granted to the corporate applicant.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in any other judicial
district in respect to the grant (or resealing) herein applied for and I will forthwith
advise the clerk of this judicial district should such come to my attention before the
final disposition of this application.

(4). The corporate applicant will faithfully administer the property of the deceased in
New Brunswick according to law, and render a just and full account of its admin-
istration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2T (suite)

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, dirigeant fiduciaire désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis un dirigeant fiduciaire du requérant constitué en corporation à qui des
lettres d’homologation du testament de la personne décédée ont été octroyées, que
je suis âgé d’au moins dix-neuf and et que je suis autorisé à présenter cette demande.

(2) Que j’ai identifié les lettres d’homologation figurant comme Pièce « A » comme
l’indique la demande, comme étant une copie certifiée conforme des lettres d’ho-
mologation du testament de la personne décédée qui ont été octroyées au requérant
constitué en corporation.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande d’octroi n’a été présentée dans une
autre circonscription judiciaire ni ne doit l’être, et que j’informerai immédiatement
le greffier de la présente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il soit statué sur la présente demande.

(4) Que l’exécuteur testamentaire constitué en corporation administrera fidèlement,
suivant la loi, les biens de la personne décédée situés au Nouveau-Brunswick, et
rendra un compte fidèle et complet de son administration au moment requis par la
loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________
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Form 2U

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Ancillary Letters of Administration
or for Resealing Letters of Administration

Form 2U

This Application Is Filed By:

Signature of Applicant Given Name(s)

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence at time of death: Street or
Postal Address

City or Town Province Postal Code

Place of death Date of death
(city, town, etc.) (day, month, year)

Did the deceased have assets in this judicial district at the time of death?

(Check) Yes ( ) No ( )

Value of estate in New Brunswick

(Do not include in the total Personalty Real Estate Total
insurance payable to a named (Net)
beneficiary or assigned for $ $ $
value; or assets held jointly
and passing by survivorship)

Details of Letters of Administration

Letters of administration in the estate of the deceased were granted by:

(state name and jurisdiction of court)

on the _________ day of ________________ , 20 _______.

The original letters of administration or a certified copy
of the letters of administration is attached hereto as Exhibit “A”

(In the case of the Province of Quebec letters of verification may be used)

Formule 2U

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres auxiliaires d’administration ou de
réapposition de sceau à des lettres d’administration

Formule 2U

La présente demande est déposée par

Nom du requérant Prénom(s)

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente au décès Rue ou adresse postale

Cité ou Ville Province Code Postal

Lieu du décès Date du décès
(cité, ville, jour, mois, année
etc)

La personne décédée possédait-elle des biens dans la présente circonscription judiciaire au
moment du décès?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Valeur de la succession au Nouveau-Brunswick

(Ne pas inclure, dans le total, Biens Biens réels Total
l’assurance payable à un Personnels (Net)
bénéficiaire désigné, ou cédée $ $ $
pour valeur reçue; les biens
détenus conjointement et 
transmis pour cause de survie.)

Renseignements relatifs aux lettres d’administration

Des lettres d’administration de la succession de la personne décédée ont été octroyées par :

(nommer le tribunal et déclarer en compétence)

le _____________________  20 ______ .

Les lettres d’administration originales ou une copie certifiée conforme de ces lettres sont
jointes comme Pièce « A »

(S’il s’agit du Québec, les lettres de vérification peuvent être utilisées)

84-9 Loi sur la Cour des successions P-17.1
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2U (Cont’d)

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, an applicant named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am an administrator to whom letters of administration of the estate of the de-
ceased were granted.

(2). I have identified the letters of administration marked as Exhibit “A” as shown in
the application as a certified copy of the letters of administration of the estate of
the deceased which were granted to me.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in any other judicial
district in respect to the grant (or resealing) herein applied for and I will forthwith
advise the clerk of this judicial district should such come to my attention before the
final disposition of this application.

(4). I will faithfully administer the property of the deceased in New Brunswick accord-
ing to law, and render a just and full account of my administration when lawfully
required.

(5). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Applicant

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2U (suite)

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, requérant désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis un administrateur à qui des lettres d’administration de la succession de
la personne décédée ont été octroyées.

(2) Que j’ai identifié les lettres d’administration indiquées comme Pièces « A » à la de-
mande, comme étant une copie certifiée conforme des lettres d’administration de la
succession de la personne décédée qui m’ont été octroyées.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande d’octroi n’a été présentée dans une
autre circonscription judiciaire ni ne doit l’être, et que j’informerai immédiatement
le greffier de la présente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il soit statué sur la présente demande.

(4) Que j’administrerai fidèlement, suivant la loi, les biens de la personne décédée si-
tués au Nouveau-Brunswick, et rendrai un compte fidèle et complet de mon admi-
nistration au moment requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du requérant

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________

P-17.1 Probate Court Act 84-9
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84-9 Loi sur la Cour des successions P-17.1

Form 2V

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application for Ancillary Letters of Administration
or for Resealing Letters of Administration

(Corporate Applicant)

Form 2V

This Application Is Filed By:

Name of Corporate Applicant Name of Trust Officer

Street or City or Town Province Postal Code
Postal Address

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s) (if applicable)
commonly known as

Fixed place of residence at time of death: Street or
Postal Address

City or Town Province Postal Code

Place of death Date of death
(city, town, etc.) (day, month, year)

Did the deceased have assets in this judicial district at the time of death?

(Check) Yes ( ) No ( )

Value of estate in New Brunswick

(Do not include in the total Personalty Real Estate Total
insurance payable to a named (Net)
beneficiary or assigned for $ $ $
value; or assets held jointly
and passing by survivorship)

Details of Letters of Administration

Letters of administration in the estate of the deceased were granted by:

(state name and jurisdiction of court)

on the _________ day of ________________ , 20 _______.

The original letters of administration or a certified copy
of the letters of administration is attached hereto as Exhibit “A”

(In the case of the Province of Quebec letters of verification may be used)

Formule 2V

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de lettres auxiliaires d’administration ou de 
réapposition de sceau à des lettres d’administration

(requérant constitué en corporation)

Formule 2V

La présente demande est déposée par

Nom du requérant constitué en corporation Nom du dirigeant fiduciaire

Rue ou Cité ou Ville Province Code Postal
Adresse postale

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s) (s’il y a lieu)
connu(e) sous le nom de

Lieu de résidence permanente au décès Rue ou adresse postale

Cité ou Ville Code Postal

Lieu du décès Date du décès
(cité, ville, jour, mois, année
etc)

La personne décédée possédait-elle des biens dans la présente circonscription judiciaire au
moment du décès?

(Cocher) Non ( ) Oui ( )

Valeur de la succession au Nouveau-Brunswick

(Ne pas inclure, dans le total, Biens Biens réels Total
l’assurance payable à un Personnels (Net)
bénéficiaire désigné, ou cédée $ $ $
pour valeur reçue; les biens
détenus conjointement et 
transmis pour cause de survie.)

Renseignements relatifs aux lettres d’administration

Des lettres d’administration de la succession de la personne décédée ont été octroyées par :

(nommer le tribunal et déclarer en compétence)

le _____________________  20 ______ .

Les lettres d’administration originales ou une copie certifiée conforme de ces lettres sont
jointes comme Pièce « A »

(S’il s’agit du Québec, les lettres de vérification peuvent être utilisées)
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2V (Cont’d)

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification)

I, a trust officer named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). I am a trust officer of the corporate applicant to which letters of administration of
the estate of the deceased were granted, am of the full age of nineteen years and
am authorized to make this application.

(2). I have identified the letters of administration marked as Exhibit “A” as shown in
the application as a certified copy of the letters of administration of the estate of
the deceased which were granted to the corporate applicant.

(3). I am not aware of any application pending or to be brought in any other judicial
district in respect to the grant (or resealing) herein applied for and I will forthwith
advise the clerk of this judicial district should such come to my attention before the
final disposition of this application.

(4). The corporate applicant will faithfully administer the property of the deceased in
New Brunswick according to law, and render a just and full account of my admin-
istration when lawfully required.

(5). The information contained in the application and in any attached schedules and
sheets is true.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature of Trust Officer

Details of Applicant’s Solicitor

Name of Solicitor: ________________________________________________________

Name of Firm (if applicable): _______________________________________________

Business Address: ________________________________________________________

Telephone Number: _______________________________________________________

Formule 2V (suite)

(Ajouter une autre feuille
pour les affidavits

Affidavits d’attestation supplémentaires)

Je soussigné, dirigeant fiduciaire désigné aux présentes, dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis un dirigeant fiduciaire du requérant à qui des lettres d’administration de
la succession de la personne décédée ont été octroyées, que je suis âgé d’au moins
dix-neuf and et que je suis autorisé à présenter cette demande.

(2) Que j’ai identifié les lettres d’administration indiquée comme Pièce « A » comme
l’indique la demande, comme étant une copie certifiée conforme des lettres d’admi-
nistration de la succession de la personne décédée qui ont été octroyées au requérant
constitué en corporation.

(3) Qu’à ma connaissance, aucune autre demande d’octroi n’a été présentée dans une
autre circonscription judiciaire ni ne doit l’être, et que j’informerai immédiatement
le greffier de la présente circonscription judiciaire si je devais avoir connaissance
d’un tel fait avant qu’il soit statué sur la présente demande.

(4) Que le requérant constitué en corporation administrera fidèlement, suivant la loi, les
biens de la personne décédée situés au Nouveau-Brunswick, et rendra un compte fi-
dèle et complet de son administration au moment requis par la loi.

(5) Que les renseignements fournis dans la demande, les annexes jointes et les feuilles
sont véridiques.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du dirigeant fiduciaire

Renseignements relatifs à l’avocat du requérant

Nom de l’avocat : _________________________________________________________

Nom du cabinet (s’il y a lieu) : _______________________________________________

Adresse d’affaires : _______________________________________________________

Téléphone : _____________________________________________________________

P-17.1 Probate Court Act 84-9
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84-9 Loi sur la Cour des successions P-17.1

Form 2W

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Administration Bond

Form 2W

Know all men by these presents that we, ____________________________
_______________________________ of (full address) , in the Province of
___________________, (occupation) , administrator, _______________ ,
of (full address)  in the Province of, _____________________________ ,

(occupation) , surety, and ____________________ , of (full address)
in the Province of ___________________________ , (occupation) , surety,
are jointly and severally bound unto The Probate Court of New Brunswick, in
the sum of $____________________ , to be paid to the said Court, for which
payment, we bind ourselves and each of us, our and each of our heirs, executors
and administrators, firmly by these presents, sealed with our seals.

The purpose of this bond is to ensure that _________________________ ,
_______________________________ , administrator of all the property (or as
the case may be) of ______________________ , late of _________________ ,
in the Province of ___________________________________ , who died on or
about _______________________________ , 20_____ , performs his duties as
administrator as set out below. If the administrator performs his duties, this bond
will be void and of no effect. Otherwise, it will remain in full force and effect.

The administrator’s duties are:

(1). if required, to make and file with The Probate Court of New Brunswick
a true and perfect inventory of the property of the deceased that has or
may come into the hands of the administrator or of anyone on his be-
half;

(2). to administer all such property according to law;

(3). to pay the debts of the deceased;

(4). when lawfully required, to render a just and full account of his admin-
istration;

(5). to deliver and pay to the persons entitled all property remaining after
payment of the debts of the deceased and the costs of administration;
and

(6). if required, to deliver his letters of administration to The Probate Court
of New Brunswick in the event letters probate are granted in respect of
a last will or testament of the deceased.

90-44

Signed, sealed and delivered ) ____________________ (L.S.)
this ___ day of__________ )
20___, in the presence of ) ____________________ (L.S.)

)
_____________________ ) ____________________ (L.S.)

Formule 2W

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Cautionnement relatif à l’administration

Formule 2W

À tous ceux qui verront les présentes, sachez que nous soussignés,
____________________________________________________ , demeurant à

(adresse complète) , dans la province de, ___________________________
(occupation) , administrateur, __________________________ , demeurant

à (adresse complète) , dans la province de _________________________ ,
(occupation) , caution et _______________ , demeurant à _____________
(adresse complète) , dans la province de __________________________ ,
(occupation) , caution, nous nous obligeons conjointement et individuelle-

ment envers la Cour des successions du Nouveau-Brunswick pour la somme de
_________________ $, payable à cette Cour; nous nous vous engageons, et en-
gageons chacun de vous définitivement de même que nos héritiers, exécuteurs
testamentaires et administrateurs à effectuer ce versement, sous notre sceau.

Le but de ce cautionnement est d’assurer que ________________________
_____________________________________ administrateur de tous les biens
(ou selon le cas) de _________________________________ , qui est décédé le
ou vers le ____________________________________ 20_____ , remplira ces
fonctions d’administrateur de la façon indiquée plus bas. Si l’administrateur
remplit ses fonctions, ce cautionnement sera nul et sans effet. Autrement il de-
meurera en vigueur.

Les fonctions de l’administrateur sont :

(1) s’il en est requis, de présenter et de déposer auprès de la Cour des suc-
cessions un inventaire exact et complet des biens de la personne décé-
dée entre les mains de l’administrateur et de toute personne agissant en
son nom ou qui peuvent le devenir.

(2) d’administrer tous ces biens selon la loi;

(3) de payer les dettes de la personne décédée;

(4) lorsque requis par la loi, de rendre des comptes justes et complets de son
administrateur;

(5) de remettre et de verser aux personnes en droit de les recevoir tous les
biens qui restent après le paiement des dettes de la personne décédée et
des frais de l’administration, et

(6) lorsque requis, de remettre des lettres d’administration à la Cour des
successions du Nouveau-Brunswick, au cas où des lettres d’homologa-
tion seraient octroyées relativement à un dernier testament de la per-
sonne décédée.

90-44

Signé, scellé et remis ) ____________________ Sceau
le ___________  20___, en )
la présence de ) ____________________ Sceau

)
_____________________ ) ____________________ Sceau
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2X

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Administration Bond for Administration
with the Will Annexed

Form 2X

Know all men by these presents that we, ____________________________
_______________________________ of (full address) , in the Province of
_____________________ , (occupation) , administrator, _____________ ,
of (full address)  in the Province of, _____________________________ ,

(occupation) , surety, and __________________ , of (full address)  in
the Province of ___________________________ , (occupation) , surety,
are jointly and severally bound unto The Probate Court of New Brunswick, in
the sum of $ ____________________ , to be paid to the said Court, for which
payment, we bind ourselves and each of us, our and each of our heirs, executors
and administrators, firmly by these presents, sealed with our seals.

The purpose of this bond is to ensure that ___________________________
_______________________________ , administrator of all the property (or as
the case may be) of ____________________ , late of ____________________ , 
in the Province of ____________________________________ who died on or
about _______________________________ , 20 _____ , performs his duties as
administrator as set out below. If the administrator performs his duties, this bond
will be void and of no effect. Otherwise it will remain in full force and effect.

The administrator’s duties are:

(1). if required, to make and file with The Probate Court of New Brunswick
a true and perfect inventory of the property of the deceased that has or
may come into the hands of the administrator or of anyone on his be-
half;

(2). to administer all such property according to law;

(3). to pay the debts of the deceased;

(4). when lawfully required, to render a just and full account of his admin-
istration; and

(5). to pay the legacies contained in the will annexed to the letters of admin-
istration issued to him so far as such property permits.

90-44

Signed, sealed and delivered ) ____________________ (L.S.)
this ___ day of__________ )
20___, in the presence of ) ____________________ (L.S.)

)
_____________________ ) ____________________ (L.S.)

Formule 2X

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Cautionnement relatif à l’administration
accompagnée du testament

Formule 2X

À tous ceux qui verront les présentes, sachez que nous soussignés,
____________________________________________________ , demeurant à

(adresse complète) , dans la province de, ___________________________
(occupation) , administrateur, __________________________ , demeurant

à (adresse complète) , dans la province de _________________________ ,
(occupation) , caution et _______________ , demeurant à _____________
(adresse complète) , dans la province de __________________________ ,
(occupation) , caution, nous nous obligeons conjointement et individuelle-

ment envers la Cour des successions du Nouveau-Brunswick pour la somme de
______________ $, payable à cette Cour; nous nous vous engageons, et enga-
geons chacun de vous définitivement de même que nos héritiers, exécuteurs tes-
tamentaires et administrateurs à effectuer ce versement, sous notre sceau.

Le but de ce cautionnement est d’assurer que ________________________
_____________________________________ administrateur de tous les biens
(ou selon le cas) de ___________________________ , qui est décédé le ou vers
le _________________________ 20 _____ , remplira ces fonctions d’adminis-
trateur de la façon indiquée plus bas. Si l’administrateur remplit ses fonctions,
ce cautionnement sera nul et sans effet. Autrement il demeurera en vigueur.

Les fonctions de l’administrateur sont :

(1) s’il en est requis, de présenter et de déposer auprès de la Cour des suc-
cessions un inventaire exact et complet des biens de la personne décé-
dée, entre les mains de l’administrateur et de toute personne agissant en
son nom ou qui peuvent le devenir.

(2) d’administrer tous ces biens selon la loi;

(3) de payer les dettes de la personne décédée;

(4) lorsque requis par la loi, de rendre des comptes justes et complets de son
administration;

(5) de verser les legs mentionnés au testament ou testament joint aux lettres
d’administration qui lui ont été délivrées dans la limite que lui permet-
tent les biens.

90-44

Signé, scellé et remis ) ____________________ Sceau
le ___________  20___, en )
la présence de ) ____________________ Sceau

)
_____________________ ) ____________________ Sceau

P-17.1 Probate Court Act 84-9
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84-9 Loi sur la Cour des successions P-17.1

Form 2Y

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit of Execution of Bond

Form 2Y

In the estate of __________________________________________ , deceased.

I, __________________________ of _________________________
in the Province of ___________________________ make oath (or do solemnly
affirm) and say:

(1). I was personally present and did see the within (or annexed) bond
signed and sealed by _____________________________ , the parties
therein named.

(2). I know the parties so executing.

(3). The bond was so executed by the parties at _____________________
in the Province of __________________________ .

(4). I am the subscribing witness to the execution.

Note: If a party executing the bond was illiterate or blind, add the following
paragraph:

(5). Before execution the bond was read over and explained to _________
___________________ , who appeared perfectly to understand it and
made his mark thereto in my presence.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature

Formule 2Y

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit de passation d’un cautionnement

Formule 2Y

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Je soussigné, ____________________ , de _____________________
dans la province de ______________________________ , dépose sous serment
(ou affirme solennellement) :

(1) Que j’étais personnellement présent et que j’ai vu le présent caution-
nement (ou ci-joint) être signé et scellé par ____________________ ,
les parties nommées au présentes.

(2) Que je connais les parties qui l’ont passé.

(3) Que le cautionnement a été passé par les parties à ________________
dans la province de _________________________ .

(4) Que je suis le témoin instrumentaire à la passation.

Remarque : Si une partie passant le cautionnement est illettrée ou aveugle, ra-
jouter le paragraphe suivant :

(5) Qu’avant sa passation, lecture du cautionnement a été faite à _______
_____________________________ , avec explications, lequel a paru
bien le comprendre et y a apposé sa marque en ma présence.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature du déposant
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P-17.1 Probate Court Act 84-9

Form 2Z

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit of Justification by Sureties

Form 2Z

In the estate of __________________________________________ , deceased.

We, ______________________ , of (full address)  in the Province
of ______________________ (occupation) , and ___________________ ,
of (full address)  in the Province of ________________ , (occupation) ,
severally make oath (or do solemnly affirm) and say that we are the proposed
sureties on behalf of the intended administrator of the property (or as the case
may be) of ___________________ , deceased, in the within (or annexed) bond
named, for the faithful administration of the said property (or as the case may
be) of the deceased; and I, ___________________, for myself make oath and
say (or do solemnly affirm) that I reside at _____________________ in the
Province of _______________________ and I am of the full age of nineteen
years and own property to the amount of $ _______________ over and above
all encumbrances and over and above what will pay my just debts and every sum
of which I am now bail, or for which I am liable as surety or endorser or other-
wise; and I, ______________________________ , for myself make oath (or do
solemnly affirm) and say that I reside at ______________________ in the Prov-
ince of ____________________ and I am of the full age of nineteen years and
own property to the amount of $ _______________ over and above all encum-
brances and over and above what will pay my just debts and every sum for
which I am now bail or for which I am liable as surety or endorser or otherwise.

Severally Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature

Signature

Formule 2Z

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit de solvabilité des cautions

Formule 2Z

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Nous soussignés, ______________________________________ , de
(adresse complète)  dans la province de ____________________________
(occupation) , et __________________ , de à (adresse complète)  dans

la province de ____________________________ (occupation) , déposons
individuellement sous serment (ou affirmons individuellement solennellement)
que nous sommes les cautions suggérées de l’administrateur éventuel des biens
(ou selon le cas) de _________________________ , décédé(e), dans le caution-
nement désigné joint en annexe, pour la bonne administration desdits biens (ou
selon le cas) de la personne décédée; et je soussigné, ___________________ ,
dépose sous serment (ou affirme solennellement), en ma qualité personnelle,
que je réside à _______________________________ dans la province de
___________________________ que je suis âgé d’au moins dix-neuf ans et
que la valeur des biens que je possède est supérieure à $ __________ , outre les
charges, le paiement de mes dettes et toute somme qui sert à un cautionnement
ou dont je suis responsable en qualité de caution, d’endosseur ou autrement; et
je soussigné, _____________________ dépose sous serment (ou affirme solen-
nellement), en ma qualité personnelle, que je réside à _____________________
dans la province de ______________________ , que je suis âgé d’au moins dix-
neuf ans et que la valeur des biens que je possède est supérieure à $ ________ ,
outre les charges, le paiement de mes dettes et toute somme qui sert à un cau-
tionnement ou dont je suis responsable en qualité de caution, d’endosseur ou
autrement.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature

Signature

P-17.1 Probate Court Act 84-9

59



60

84-9 Loi sur la Cour des successions P-17.1

Form 2AA

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Renunciation of Probate or of Administration with Will Annexed

Form 2AA

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Whereas ______________________ , late of ___________________
in the Province of __________________________ , deceased, died on or about
________________________________ , 19_____ , and had at the time of death
a fixed place of residence at _________________________ , in the Province of
___________________________ , and whereas I am informed and believe that
by a last will and testament, dated __________________________ , 19_____ ,
the deceased appointed ________________________________ as executor(s).

Now, I, ________________________________ , do hereby expressly
renounce probate of the will (and codicils, if any) of the deceased.

In witness whereof I have hereunto set my hand and seal this
_______________ day of ___________________________ , 20_____ .

Note: The above may be varied when the renunciation is by the widow, wid-
ower or other person entitled to administration with the will annexed.

2008, c.45, s.24

Signed, sealed and delivered)

in the presence of )

)

)

) (L.S.)

Formule 2AA

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Renonciation à l’homologation ou à l’administration
accompagnée du testament

Formule 2AA

Succession de ________________________________ , personne décédée.

Attendu que _______________________________ , en son vivant de
___________________________ dans la province de ___________________ ,
est décédé le ou vers le ____________________________________ 19_____ ,
et avait à son décès une résidence permanente à _________________________
dans la province de __________________________________, et attendu que
j’ai connaissance et que je crois qu’aux termes d’un dernier testament en date
du 19_____, la personne décédée a nommé à titre d’exécuteur(s) testamen-
taire(s) ____________________________________________________ .

Maintenant, je soussigné, __________________________________ ,
renonce expressément par les présentes à l’homologation du testament (et des
codicilles, s’il y a lieu) de la personne décédée.

En foi de quoi, j’ai apposé ma signature ainsi que mon sceau le
_______________ jour de ______________________ 20_____ .

Remarque : La formule ci-dessus pourra être modifiée en conséquence
lorsqu’il s’agit d’une renonciation de la veuve, du veuf ou d’une autre personne
en droit d’obtenir des lettres d’administration accompagnées du testament.

2008, ch. 45, art. 24

Signée, scellée et remise )

en la présence de )

)

)

) (Sceau)
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Form 2BB

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Renunciation of Administration

Form 2BB

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Whereas ______________________ , late of ___________________
in the Province of __________________________ , deceased, died on or about
___________________ , 20_____ , intestate, and had at the time of death a
fixed place of residence at ___________________________ , in the Province
of ____________________ , and whereas I, ______________________ , of the
_____________________ of _________________________ in the Province of
____________________ , am the lawful ________________________ and the
only next-of-kin (to be varied according to the facts).

Now I do hereby expressly renounce all my right to the administration
of the estate of the deceased.

In witness whereof I have hereunto set my hand and seal this _______
day of _________________________ , 20_____ .

Signed, sealed and delivered)

in the presence of )

)

)

) (L.S.)

Formule 2BB

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Renonciation à l’administration

Formule 2BB

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Attendu que _______________________________ , en son vivant de
_______________________ dans la province de _______________________ ,
est décédé le ou vers le ________________________ 20_____ , sans testament,
et qu’il avait à son décès une résidence permanente à _____________________
dans la province de _______________________ , et attendu que je soussigné
________________________ , de ______________________ dans la province
de __________________________ , et le _____________________ selon la
loi et le seul proche parent (accorder selon les faits).

Maintenant, je renonce expressément par les présentes à l’administra-
tion de la succession de la personne décédée.

En foi de quoi, j’ai apposé ma signature ainsi que mon sceau le
__________________________ 20_____.

Signée, scellée et remise )

en la présence de )

)

)

) (Sceau)
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Form 3A

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Caveat

Form 3A

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Let nothing be done in the estate of __________________________ ,
of ___________________________ in the Province of __________________ ,
without notice to ___________________________ , of ___________________
in the Province of _____________________________ .

____________________________________ is (state relationship and
interest in the estate).

This caveat is entered for the reason (state the reason).

Dated this ______________ day of __________________ , 20_____.

Signature

Address for Service

Formule 3A

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Opposition

Formule 3A

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Que rien ne se fasse dans la succession de ____________________ ,
en son vivant de ____________________________________ dans la province
de __________________________ , sans aviser _____________________ , de
__________________________________ .

____________________________________ est (mentionner le degré
de parenté et l’intérêt dans la succession).

Cette opposition est formée pour le motif (mentionner le motif).

Fait le _________________ jour de __________________, 20_____ .

Signature

Adresse aux fins de signification
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Form 3B

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit to Accompany Caveat

Form 3B

I, ________________________ , of _____________________ in the
Province of __________________________ make oath (or do solemnly affirm)
and say:

(1). I am (state nature of deponent’s interest in the estate).

(2). The caveat in this matter is not entered for the purpose of delay or to
embarrass any person interested in the estate.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

Commissioner, etc. Signature

Formule 3B

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit accompagnant l’opposition

Formule 3B

Je soussigné, ____________________ , de _______________ dans la
province de __________________________ , dépose sous serment (ou affirme
solennellement) :

(1) Que je suis (mentionner la nature de l’intérêt du signataire dans la suc-
cession).

(2) Que l’opposition en cette affaire n’est pas formée en vue de causer un
retard ou nuire à une personne intéressée dans la succession.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature
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Form 3C

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Warning to Caveat

Form 3C

In the estate of __________________________________________ , deceased.

To _______________________________________

Whereas you by your caveat required notice to be given to you of
any application that might be made in the matter of this estate.

You are now warned that on the ___________ day of _________ ,
20_____ , (name of applicant) , of ____________________________ in
the Province of ____________________________ , filed in The Probate Court
of New Brunswick an application asking (state nature of application and, if pro-
bate is sought, give date of will).

You are therefore warned that, unless you cause a notice of intent
to contest to be filed hereto within ten days from this date stating your desire to
contest such application and the nature of your objection thereto, such applica-
tion will be regarded as assenting thereto.

Your notice must be filed at the probate office for the Judicial District
of __________________________ at ___________________________ , on or
before the _________________ day of _______________________ , 20_____
and you must serve a copy of the notice on the applicant who resides at
_________________________________.

Dated this ______________ day of __________________ , 20_____.

Applicant

Formule 3C

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Avertissement à l’opposant

Formule 3C

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Destinataire : _____________________________________

Attendu que vous avez, par votre opposition, exigé d’être avisé de
toute demande qui pourrait être présentée concernant la présente succession.

Vous êtes maintenant averti qu’en date du _____________ jour de
_________________ 20_____ , (nom du requérant) , de _______________
dans la province __________________________ , a déposé auprès de la Cour
des successions du Nouveau-Brunswick une demande de (mentionner la nature
de la demande, et la date du testament s’il s’agit d’une homologation).

Vous êtes en conséquence averti qu’à défaut de déposer votre avis
d’intention de contester dans les dix jours des présentes indiquant votre volonté
de contester une telle demande ainsi que la nature de votre objection, il sera pro-
cédé avec cette demande sans aucun autre avis, et vous serez présumé y avoir
consenti.

Votre avis devra être déposé au greffe des successions de la circons-
cription judiciaire de _________________________ à __________________ ,
le ou avant le _________________________ 20_____ , et vous devez signifier
copie de votre avis au requérant qui réside à .

Fait le _________________ jour de __________________, 20_____ .

Requérant
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Form 3D

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Notice of Intent to Contest

Form 3D

In the estate of __________________________________________ , deceased.

I, _________________________ , of _________________________
in the Province of ______________________________ , desire to contest the
application of ________________________________ for (here state the nature
of the application and the reasons for contesting it).

Dated this ______________ day of __________________ , 20_____.

Signature

Address for Service

Formule 3D

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Avis d’intention de contester

Formule 3D

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Je soussigné, __________________ , de ___________________ dans
la province de ____________________________ , désire contester la demande
de _______________________ pour obtenir des ________________________
(déclarer la nature de la demande et les motifs de la contestation).

Fait le _________________ jour de __________________, 20_____ .

Signature

Adresse aux fins de signification
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Form 3E

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Intervention

Form 3E

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Take notice that I, _____________________ , of (full address)  in
the Province of ___________________________ , a _____________________
of the above-named , desire notices to be given me of all proceedings in connec-
tion with his estate.

My address for service is ___________________________________
(or service may be effected upon ___________________________________ ,
my solicitor, at his office at _______________________________________ ).

Dated this ______________ day of __________________ , 20_____.

Signature

Formule 3E

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Intervention

Formule 3E

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Prenez avis que je soussigné, _______________________________ ,
de (adresse complète)  dans la province de ________________________ ,
un _________________________ de _________________________ ci-dessus
désigné, désire qu’avis me soit donné de toutes les procédures se rapportant à la
succession.

Mon adresse pour fins de signification est ______________________
(ou la signification peut être faite à ______________________________ , mon
avocat, à son étude à ___________________________________________ ).

Fait le _________________ jour de __________________, 20_____ .

Signature
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Form 3F

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit of Intervention

Form 3F

In the estate of __________________________________________ , deceased.

I, ________________________________ , of __________________
in the Province of ___________________________ make oath (or do solemnly
affirm) and say:

(1). I am (state nature of deponent’s interest in the estate).

(2). I desire to intervene in the matter solely for the purpose of protecting
my interest and in good faith and not for the purpose of delay or from
any improper motive.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

A Commissioner (etc.) Signature

Formule 3F

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit d’intervention

Formule 3F

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Je soussigné, ___________________ , de ______________________
dans la province de __________________________ , dépose sous serment (ou
affirme solennellement) que :

(1) Je suis (mentionner quel est l’intérêt du signataire dans la succession).

(2) Je désire intervenir en cette matière uniquement en vue de protéger
mes intérêts, en toute bonne foi, et non pour un motif futile ou dans
l’intention de causer un délai inutile.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire (etc.) Signature
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Form 3G

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Citation to Parties Concerned

Form 3G

In the estate of __________________________________________ , deceased.

To _______________________________________

Whereas an application has been made to this Court for (here state the
nature of the application); and 

*Whereas a notice of intent to contest the said application has been
filed by ____________________________________ for the following reasons:
(here state reasons); and

Whereas it is desirable that the said question be determined once and
for all after notice to all concerned in the said estate;

You are therefore required to file a notice of intent to contest with the
clerk of the Court for the Judicial District of _______________________ at
________________ , within __________________ days after service upon you
of this citation, inclusive of the day of service, if you desire to take part in the
determination of this question and to serve a copy of the notice on the applicant
whose address for service is .

In the event of your failing to file a notice of intent to contest you will
have no further notice of those proceedings, and question will be determined in
your absence and you will be bound thereby.

The alleged will may be seen at the probate office in the Judicial Dis-
trict of _____________________________________ .

DATED at ____________________ this _________________ day of
___________________, 20_____.

*If no notice of intent to contest the application has been filed this clause should
be omitted.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Formule 3G

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Citation aux parties visées

Formule 3G

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Destinataire : _____________________________________

Attendu qu’une demande a été présentée auprès de cette Cour (décla-
rer la nature de la demande); et

*Attendu qu’un avis d’intention de contester cette demande a été dé-
posé par ___________________________________ pour les motifs suivants :
(déclarer les motifs); et

Attendu qu’il est souhaitable que cette question soit décidée une fois
pour toute auprès avis à tous ceux qui sont visés par la succession;

En conséquence, vous êtes requis de déposer un avis d’intention de
contester auprès du greffier de la Cour des successions dans la circonscription
judiciaire de ________________________ à ______________________ , dans
les ____________________ jours suivant la signification de la présente citation
y compris le jour de la signification si vous désirez prendre part à la décision qui
sera rendue relativement à cette question, et de signifier copie de l’avis au re-
quérant dont l’adresse aux fins de signification est _____________________ ..

À défaut de déposer votre avis d’intention de contester, vous ne serez
plus avisé de ces procédures et la validité du testament visé sera décidée en votre
absence et vous serez lié par cette décision.

Le testament allégué peut être examiné au greffe des successions de la
circonscription judiciaire de _______________________________________ .

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

*Si aucun avis d’intention de contester la demande n’a été déposé, cette clause
doit être omise.

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick
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Form 3H

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Citation to Accept or Refuse Probate

Form 3H

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Whereas ______________________ , of ______________________
in the Province of ______________________ , died on or about the _________
day of _________________________ , 20_____, and having by will appointed
_______________________, of ______________________ in the Province of
______________________ , executor thereof.

IT IS ORDERED that ___________________________________ do,
within ______________________ days after the service hereof upon him, ac-
cept or refuse probate of the said will, or show cause why letters of administra-
tion with the will annexed should not be granted to _____________________ ,
of ______________________ in the Province of ______________________ ,

(occupation) .

AND IT IS FURTHER ORDERED that in default of the said
______________________ obtaining probate of the will within the time above
mentioned, ______________________ may proceed to obtain letters of admin-
istration with the will annexed.

DATED at ______________________ this ______________________ day of
______________________ , 20_____.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Formule 3H

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Citation à accepter ou à refuser l’homologation

Formule 3H

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Attendu que ___________________, de ___________________ dans
la province de ___________________ est décédé le ou vers le _____________
jour de ___________________ 20_____, après avoir nommé ______________
de ______________________ dans la province de , exécuteur testamentaire.

IL EST ORDONNÉ à ______________________ d’accepter ou de
refuser, dans les ______________________ jours suivant en signification de la
présente citation, l’homologation dudit testament ou de donner les raisons pour
lesquelles des lettres d’administration accompagnées du testament ne devraient
pas être octroyées à ______________________ de ______________________
dans la province de ______________________, (occupation) .

IL EST DE PLUS ORDONNÉ, à défaut par ledit ________________
d’obtenir des lettres d’homologation du testament dans le délai ci-dessus men-
tionné, que  peut procéder à l’obtention des lettres d’administration accompa-
gnées du testament.

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick
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Form 3I

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Citation to Bring in a Will

Form 3I

In the estate of __________________________________________ , deceased.

To _______________________________________

Whereas it is alleged by _________________________________ , of
______________________________ in the Province of _________________ ,
that a will signed by _____________________ , of ______________________
in the Province of ______________________________ , who died on or about
________________ day of ______________________________ , 20_____ , is
in the possession of you, the above-named ____________________________ ;

You are therefore ordered and directed to bring to the probate office
for the Judicial District of ______________________________ at the
______________________________ in the Province of New Brunswick and
leave any will signed by ______________________________ , which is now
in your possession, power or control, within __________ days after service of
this citation upon you.

In the event that such a document is not in your possession, power and
control, you are within the same time to file in the said office an affidavit to that
effect and setting forth what knowledge, if any, you may have respecting any
will signed by the said ___________________________ .

DATED at ______________________ this ______________________ day of
______________________ , 20_____.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Formule 3I

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Citation à présenter un testament

Formule 3I

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Destinataire : _____________________________________

Attendu que _____________________ de _____________________
dans la province de _____________________ allègue un testament signé par
_____________________ , de _____________________ dans la province de
_______________ , décédé le ou vers le _______ jour de _________________
20____ , lequel est en votre possession, le susnommé ________________ .

En conséquence, il vous est ordonné de présenter au greffe des succes-
sions de la circonscription judiciaire de ______________________________ à
_________________________ dans la province du Nouveau-Brunswick et d’y
laisser tout testament signé par ________________________ , actuellement en
votre possession, en votre pouvoir ou sous votre contrôle, dans les
___________________ jours suivant la signification à vous faite de la présente
citation.

Advenant qu’un tel document ne soit pas en votre possession, en votre
pouvoir ou sous votre contrôle, vous devez déposer audit greffe un affidavit à
cet effet exposant tout que vous pouvez connaître à propos de tout testament si-
gné par ledit _______________________________ si vous connaissez quelque
chose.

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick
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Form 3J

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Citation to Bring in a Detailed Inventory

Form 3J

In the estate of __________________________________________ , deceased.

To _______________________________________

Upon the Application of ___________________________________ ,
and upon reading the affidavit of ___________________________________ ,
(and upon hearing what was alleged) and it appearing that on or about the
____________ day of __________________________ , 20_____ , letters pro-
bate of the last will (letters of administration of the estate) of the said deceased,
were issued to you by this Court, and it further appearing that further informa-
tion should be provided by you relating to the inventory of the estate;

IT IS ORDERED that you do within _______________ days after the
service of this order upon you, file in the probate office for the Judicial District
of ________________________________ an affidavit setting forth a detailed
list of the assets of the estate and true values thereof.

DATED at ______________________ this ______________________ day of
______________________ , 20_____.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Formule 3J

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Citation à présenter un inventaire détaillé

Formule 3J

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Destinataire : ____________________________

Sur demande de __________________________________ , et lecture
faite de l’affidavit de ___________________________ (et après avoir entendu
les faits allégués) et alors qu’il appert aussi que, le ou vers le __________ jour
de ________________________ 20_____ , la présente Cour a délivré en votre
faveur les lettres d’homologation du dernier testament de la personne décédée,
(lettres d’administration de la succession) et alors qu’il appert en outre que des
renseignements additionnels concernant l’inventaire de la succession devraient
être fournis par vous;

IL VOUS EST ORDONNÉ de déposer, dans les __________ jours
suivant la signification de la présente ordonnance, au greffe des successions de
la circonscription judiciaire de _________________________ , un affidavit ex-
posant une liste précise des actifs de la succession ainsi que leur vraie valeur.

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick
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Form 3K

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Citation to Accept or Refuse Administration

Form 3K

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Whereas ______________________ , of _____________________ ,
in the Province of ______________________ , died on or about the ________
day of ________________ , 20_____ , intestate, leaving ________________ ,
and ______________________ , (list names, residences and relationships);

And whereas _______________________________________ , of the
______________________ , in the Province of ______________________ ,

(occupation) , is one of the persons entitled in the distribution to the estate
of the said _________________ (or alleges that the said __________________
is a creditor of the said ______________________ );

IT IS ORDERED that _________________________________ , and
________________________________ , do, within __________ days after the
service hereof, accept or refuse administration of the estate of the deceased, or
show cause why letters of administration should not be granted to
_____________________________ .

IT IS FURTHER ORDERED that, in default of __________________
______________________or ______________________ , or some of them, so
obtaining such letters of administration within the time above mentioned,
______________________ may proceed to obtain letters of administration of
the estate.

DATED at ______________________ this ______________________ day of
______________________ , 20_____.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Formule 3K

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Citation à accepter ou à refuser l’administration

Formule 3K

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Attendu que _______________________________ , en son vivant de
_______________________ dans la province de _______________________ ,
est décédé le ou vers le _______ jour de ___________________ 20_____, sans
testament, et que lui survivent ____________________________________ , et
_________________________________, (nom, résidence et degré de parenté);

Et attendu que ____________________ , de ____________________
dans la province de ______________________ , (occupation) , est une des
personnes en droit de partager la succession dudit _______________________
(ou allègue que ledit ______________ est créancier dudit _______________ );

IL EST ORDONNÉ à _________________________________ , et à
______________________________ d’accepter ou de refuser l’administration
de la succession de la personne décédée, ou de donner les raisons pour
lesquelles des lettres d’administration ne devraient pas être octroyées à
_______________________ et ce dans les _______________________ jours
suivant la signification de la présente citation.

IL EST DE PLUS ORDONNÉ qu’à défaut par __________________
_________________ ou par _______________________ ou par l’un ou l’autre
d’entre eux d’obtenir les lettres d’administration dans le délai indiqué,
_______________________ peut procéder à l’obtention des lettres d’adminis-
tration de la succession.

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick
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Form 3L

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Citation to Bring in Letters Where Revocation is Sought

Form 3L

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Whereas an application has been made for the revocation of a grant of
letters probate of a will (or letters of administration), issued on the __________
day of _________________ , 20_____ , to ___________________________ ,
of __________________________ , in the Province of ___________________
as executor of the will of ___________________ , of ___________________ ,
in the Province of ______________________ , (or as administrator of the estate
of, etc.).

IT IS ORDERED that _____________________ , within __________
days after the service hereof upon him, bring into and leave with the clerk of the
Court for the Judicial District of ___________________________ , the afore-
said grant, who shall keep the letters in his custody until the application is de-
termined.

DATED at ______________________ this ______________________ day of
______________________ , 20_____.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Formule 3L

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Citation à rapporter des lettres en vue de leur révocation

Formule 3L

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Attendu qu’une demande a été présentée en vue de la révocation de
lettres d’homologation d’un testament (ou de lettres d’administration) délivrées
le __________ jour de _________________ 20_____ à _________________ ,
de _____________________ dans la province de _____________________ en
sa qualité d’exécuteur testamentaire du testament de ____________________ ,
en son vivant de __________________________________ dans la province de
_____________________ (ou en sa qualité d’administrateur de la succession
de, etc).

IL EST ORDONNÉ à _____________________ de rapporter, dans
les __________ jours suivant la signification à vous faite de la présente citation,
lesdites lettres et de les laisser au greffier de la Cour de la circonscription judi-
ciaire de _____________________ , qui doit les garder tant qu’il n’aura pas été
statué sur la demande.

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick
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Form 3M

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________________

Application to Pass Accounts

Form 3M

This application is filed by (name of applicant)

Details of Deceased

Name: Surname Given Name(s)

Date of Death Date of Grant
day, month, year day, month, year

Details of Accounts

Nature of grant Is this the first passing of accounts?

Probate ( ) Administration ( ) Yes ( ) No ( )

Administration with Will Annexed ( ) If the answer is “yes”, has there been
publication of an advertisement for
creditors?

Yes ( ) No ( )

Period of Accounts Compensation Claimed

day, month, year day, month, year $

from to

Persons who are or may hereafter be entitled to an interest in the estate

Name Address Age if under 19

Details of Corporate Applicant

Name Address Name of Trust Officer
completing Affidavit

Details of Individual Applicants

Name Address Occupation

Formule 3M

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________________

Demande de reddition de compte

Formule 3M

La présente demande est déposée par (nom du requérant)

Renseignements relatifs à la personne décédée

Nom Prénom(s)

Date du décès Date de l’octroi
jour, mois, année jour, mois, année

Renseignements relatifs aux comptes

Genre de lettres S’agit-il de la première
approbation de comptes?

Homologation ( ) Administration ( ) Oui ( ) Non ( )

Administration accompagnée du testament ( ) Si « Oui », des annonces
ont-elles été publiées à
l’intention des créanciers?

Oui ( ) Non ( )

Période visée par les comptes Rénumération réclamée

jour, mois, année jour, mois, année $

du au

Personnes ayant droit actuellement ou éventuellement à un intérêt dans la succession

Nom Adresse Âge (si âgé de moins de 19 ans)

Renseignements relatifs au requérant constitué en corporation

Nom Adresse Nom du dirigeant fiduciaire
auteur de l’affidavit

Renseignements relatifs aux particuliers requérants

Nom Adresse Occupation
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2022, c.60, s.81

Form 3M (Cont’d)

If an Executor or Administrator is not an applicant, give explanation

(Attach a separate sheet for additional
Affidavits of Verification Affidavits of Verification

I, an applicant (or trust officer) named herein, make oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). The accounts marked as Exhibit “A” to my affidavit are full and correct.

(2). The information contained in this Application and in any attached pages is true.

(3). All persons interested in the administration of the estate are at least 19 years of age,
except where indicated, and do not have representatives appointed for them under
the Supported Decision-Making and Representation Act.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ______________________________  in )
the Province of _______________________________ )
this_________________ day of _________________ , )
20___. )

A Commissioner, etc. Signature

2022, ch. 60, art. 81

Formule 3M (suite)

S’il s’agit d’un requérant qui n’est pas exécuteur testamentaire ou administrateur, expliquer
pourquoi

(Annexer une autre feuille pour
Affidavits d’attestation les affidavits supplémentaires)

Je soussigné, le requérant (ou le dirigeant fiduciaire) ci-dessus nommé, dépose sous ser-
ment (ou affirme solennellement) :

(1) Que les comptes figurant comme Annexe « A » à l’affidavit sont complets et exacts.

(2) Que les renseignements fournis dans la présente demande et les feuilles annexées
sont véridiques.

(3) Que toutes les personnes intéressées à l’administration de la succession sont âgées
d’au moins dix-neuf ans, sauf celles indiquées aux présentes, et qu’elles n’ont pas
de représentants nommés en vertu de la Loi sur la prise de décision accompagnée
et la représentation.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à ____________________ )
dans la province de ____________________________ )
ce_________________jour de__________________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature
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Form 3N

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Affidavit Verifying Accounts

Form 3N

In the estate of __________________________________________ , deceased.

I, ______________________________________ , of the (full address)  in
the Province of ______________________________ , (occupation) , make
oath (or do solemnly affirm) and say:

(1). Letters Probate were issued to _______________________________
by this Honourable Court.

(2). The accounts now shown by me, marked “A” set forth a full and cor-
rect statement (covering a period from the ____ day of __________ ,
20_____ , to the ______ day of _____________ , 20_____ ), of all the
personal estate and effects and of the real estate and proceeds thereof
of the deceased which have come into the hands of the executor or of
any other person, persons or corporations on his behalf, so far as I
know, and also the names of the parties from whom the same have
been received and the dates on which the same were received.

(3). The accounts also set forth a full and correct statement of all the dis-
bursements and payments made (during the said period) by the exec-
utor or any other person, persons or corporations, for or on account of
the estate.

(4). Save and except what appears in the accounts, the executor has not,
nor has anyone on his behalf, so far as I know, ever received or got in
any part of the deceased’s personal estate or effects or real estate or the
proceeds thereof.

Formule 3N

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Affidavit d’attestation des comptes

Formule 3N

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Je soussigné, _________________________ , de (adresse complète)  dans
la province de _____________________________ , (occupation) , dépose
sous serment (ou affirme solennellement) :

1. Que des lettres d’homologation ont été délivrées à _______________
__________ par cette honorable Cour à l’exécuteur testamentaire de
la succession de la personne décédée.

2. Que les comptes que je présente, figurant sous la lettre « A », consti-
tuent un relevé fidèle et complet (pour la période du ________ jour de
_______________ 20_____ au ________ jour de ________________
20_____ ), de tous les biens personnels et effets, biens réels ainsi que
leurs produits de la personne décédée que l’exécuteur testamentaire ou
toute autre personne ou corporation agissant en son nom a eu en main
pour autant que je sache, et nomment les parties de qui ces biens ont
été reçus, avec la date de réception.

3. Que les comptes constituent également un relevé fidèle et complet des
déboursés et des paiements effectués (au cours de ladite période) par
l’exécuter testamentaire ou toute autre personne, ou corporation pour
le compte de la succession.

4. Sauf ce qui apparaît aux comptes, que l’exécuteur testamentaire et per-
sonne en son nom n’a reçu ou eu, pour autant que je sache, de la part
de la succession la personne décédée, un bien personnel, un effet, un
bien réel ou son produit.
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Form 3N (Cont’d)

(5). The available assets of the estate still undisposed of and in the hands
of the executor, or of any person or persons on his behalf, are correctly
set forth in the accounts.

(6). The executor has not received or been rewarded or adjudged any com-
pensation by this Court for the care, pains, time and trouble expended
by him in and about the estate (since the _______ day of _________ ,
19_____ ), except as follows:

(7). I have carefully read over the annexed application and the statements
therein are true.

Note: This form may be varied for administration.

Sworn (or Solemnly affirmed) )
before me at ____________________  in )
the Province of ____________________ )
this ___________  day of ___________, )
20___. )

Commissioner, etc. Signature

Formule 3N (Suite)

5. Que les actifs disponibles de la succession dont il n’a pas encore été
disposé et qui sont aux mains de l’exécuteur testamentaire et de toute
personne agissant en son nom, sont consignés fidèlement aux
comptes.

6. Qu’aucune rémunération n’a été donnée, accordée ou adjugée par
cette Cour à l’exécuteur testamentaire pour son travail, le temps con-
sacré, le soin apporté, les inconvénients et les ennuis subis que la suc-
cession lui a occasionnés (à compter du _____ jour de _____________
19_____ ) sauf ce qui suit :

7. Que j’ai lu attentivement la demande ci-jointe et que les déclarations
qu’elles contient sont véridiques.

Remarque : La présente formule peut être modifiée en conséquence lorsqu’il
s’agit d’administration.

Fait sous serment (ou Affirmé )
solennellement) devant moi à _________ )
dans la province de _________________ )
ce____________ jour de____________ , )
20___. )

Commissaire, etc. Signature
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Form 3O

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Notice of Appointment to Pass Accounts

Form 3O

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Upon reading the application of _____________________________ ,
executor of the estate of the deceased, and the applicant having brought in and
deposited with the clerk the accounts of his receipts and expenditures in respect
of the estate;

I hereby appoint the _________ day of _______________________ ,
20_____ , at _________ o’clock in the _________ noon, at ________________
in the Judicial District of _________________________ , as the time and place
for the purpose of examining, auditing and passing the accounts for the period
from the _______ day of ____________________ , 20_____ to the _________
day of ____________________ , 20_____;

And to fix the compensation, if any, to be allowed to the executor for
his care, pains, time and trouble expended in and about the estate;

IT IS ORDERED that all persons who are or may be interested in the
estate of the deceased, do attend at the said time and place if they so desire; and
that, in the event of their non-attendance, the matters may be proceeded with in
their absence.

IT IS FURTHER ORDERED that a copy hereof be served upon [here
name the persons to be served pursuant to Rule 3.08(9) of the Probate Rules), at
least ______________ days before the day so appointed.

DATED at ______________________ this ______________________ day of
______________________ , 20_____.

The amount of compensation claimed by the executor is $_______.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Note: The accounts above mentioned may be examined by the parties inter-
ested, or their solicitors, at the probate office for the Judicial District of
  at .

Note: This form may be varied for administrations.

Formule 3O

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Avis de convocation pour la reddition de compte

Formule 3O

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Après lecture de la demande de _____________________________ ,
exécuteur testamentaire de la succession de la personne décédée, et après que le
requérant eut apporté et déposé auprès du greffier les comptes de recettes et dé-
boursés effectués pour la succession;

Il est ordonné les présentes que le _______________________ jour de
_____________ 20_____ à _________ heures _______________ , au Palais de
Justice, à _______________________ dans la circonscription judiciaire de
___________________ soient le lieu et la date fixée pour procéder à l’étude, à
la vérification et à l’approbation des comptes pour la période s’écoulant de
_________________ 20_____ au ________________ 20_____;

Et pour fixer la rémunération, s’il en est, accordée à l’exécuteur testa-
mentaire pour son travail, le soin apporté, le temps consacré, les inconvénients
et les ennuis subis que la succession lui a occasionnés;

IL EST ORDONNÉ à toutes les personnes qui sont ou pourraient être
intéressées dans la succession de la personne décédée d’être présentes au jour et
au lieu indiqués si elles le désirent; à défaut de ce faire, il pourra être procédé à
l’instruction des questions en leur absence.

IL EST DE PLUS ORDONNÉ qu’une copie des présentes soit signi-
fiée à [nommer ici les personnes devant recevoir signification en vertu de la rè-
gle de la Cour des successions 3.08(9)], au moins ____________ jours avant le
jour ci-dessus fixé.

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

La rémunération réclamée par l’exécuteur testamentaire s’élève à $_________ .

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick

Remarque : Les comptes ci-dessus mentionnés peuvent être examinés par les
parties intéressées ou leurs avocats, au greffe des successions de la circons-
cription judiciaire de  à .

Remarque : La présente formule peut être modifiée en conséquence lorsqu’il
s’agit des comptes d’administration.
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Form 3P

In The Probate Court of New Brunswick
Judicial District of ________________________________________________

Order on Passing Accounts

Form 3P

In the estate of __________________________________________ , deceased.

Upon reading the application of _____________________________ ,
the executor of the will of the deceased, and the affidavit and accounts filed,

The accounts have been taken, audited and passed on the __________
day of _________________________ , 20_____ , in the presence of
_________________________ , (and after due notice to ________________ ,
who failed to attend, or as the case may be).

It is found and declared that the executor has realized on account of
capital, during the period, the sum of $___________ (in which is included the
sum $____________ brought forward from the last passing of accounts, as ap-
pears by the order of this Court dated the __________ day of _____________ ,
20_____ ) and that the executor has properly paid out and disbursed on account
of capital the sum of $____________ leaving a credit balance in the hands of
the executor in respect of capital of $____________ .

And it is found and declared that the executor has realized on account
of revenue, during the period, the sum of $____________ (in which is included
the sum of $____________ brought forward from the last passing of accounts,
as appears by the order of this Court dated the ____________ day of
_________________________ , 20_____ ) and that the executor has properly
paid out and disbursed on account of revenue the sum of $____________ leav-
ing a credit balance in the hands of the executor in respect of revenue of
$____________.

Formule 3P

Cour des successions du Nouveau-Brunswick
Circonscription judiciaire de ________________________________________

Ordonnance d’approbation des comptes

Formule 3P

Succession de ____________________________________ , personne décédée

Après lecture de la demande de _____________________________ ,
exécuteur testamentaire du testament de la personne décédée, de l’affidavit et
des comptes déposés.

Les comptes ont été reçu, vérifié et approuvé le ____________ jour de
____________________ 20_____ en la présence de ____________________
(et après avis valablement donné à _____________________ , lequel a fait dé-
faut d’être présent, ou selon le cas).

Il est conclus et déclaré que l’exécuteur testamentaire a réalisé, à
même le compte capital, au cours de l’exercice en question, la somme de
$ __________ (comprenant la somme de $ __________ qui a été reportée à par-
tir de la reddition précédente des comptes, comme il appert à l’ordonnance de
cette Cour en date du ___________ jour de ___________________ 20_____ )
et que l’exécuteur testamentaire a dûment payé et déboursé, à même le compte
capital, la somme de $__________ , laissant, au compte capital, en main de
l’exécuteur testamentaire, un solde créditeur de $__________ .

Il est conclu et déclaré de plus que l’exécuteur testamentaire a réalisé,
à même le compte revenu, au cours de l’exercice en question, la somme de
$__________ (comprenant la somme de $__________ qui a été reportée de la
reddition précédente des comptes, comme il appert à l’ordonnance de cette Cour
en date du ____________ jour de ______________________ 20_____ ) et que
l’exécuteur testamentaire a dûment payé et déboursé, à même le compte revenu,
la somme de $__________ laissant au compte-revenu, en main de l’exécuteur
testamentaire, un solde créditeur de $__________ .
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Form 3P (Cont’d)

IT IS ORDERED that the sum of $__________ be allowed as a fair
and reasonable allowance for the care, pains, time and trouble, and personal
disbursements expended in and about administering, arranging and settling the
affairs of the estate to the ____________ day of ____________________ ,
20_____ , (and the distribution of the money in the hands of the executor).

IT IS FURTHER ORDERED that the costs of taking, auditing and
passing the accounts and fixing the said compensation amounting to
$__________ , be allowed to the executor, and having deducted the amount so
disbursed and expended and the compensation and costs from the amount in the
hands of the executor, it is found that there remains in his hands the sum of
$__________ .

AND IT IS FOUND that there remains in his hands the original assets
as set out in the schedule attached hereto upon the value of which I do not pass.

DATED at ______________________ this ______________________ day of
______________________ , 20_____.

Note: This form may be varied for administrations.

Judge of The Probate Court
of New Brunswick

Formule 3P (Suite)

IL EST ORDONNÉ que la somme de $__________ soit accordée à ti-
tre de raisonnable et juste indemnité pour son travail, le temps consacré, le soin
apporté, les inconvénients et les ennuis subis, et les propres déboursés que l’ad-
ministration, la mise en ordre et règlement des affaires de la succession lui ont
occasionnés jusqu’au ____________ jour de ____________________ 20_____
(et la distribution des argents aux mains de l’exécuteur testamentaire).

IL EST DE PLUS ORDONNÉ que les frais de réception, de vérifica-
tion et de reddition de compte, et de la détermination de ladite rémunération
s’élevant à $__________ , soient accordés à l’exécuteur testamentaire, et après
avoir soustrait les montants déboursés et encourus, de même que la rémunéra-
tion et les frais du montant restant aux mains de l’exécuteur testamentaire, il est
conclus qu’il lui reste en main la somme de $__________ .

Il est de plus conclu qu’il lui reste en main les actifs d’origine comme
en fait foi l’annexe jointe aux présentes, dont je n’approuve pas la valeur qui est
établie.

FAIT à _____________________ le ____________________ jour de
_____________________ 20_____.

Remarque : La présente formule peut être modifiée en conséquence lorsqu’il
s’agit de comptes d’administration.

Juge de la Cour des successions
du Nouveau-Brunswick
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APPENDIX A
FEES PAYABLE IN PROBATE COURT OF

NEW BRUNSWICK

ANNEXE A
DROITS PAYABLES À LA COUR DES

SUCCESSIONS DU NOUVEAU-BRUNSWICK
  
1 Repealed: 1999, c.29, s.10 1 Abrogé : 1999, ch. 29, art. 10 
1999, c.29, s.10  1999, ch. 29, art. 10
  
2 On every grant for special or limited pur‐

poses, of double probate or of adminis‐
tration de bonis non administratis  50.00

2 Pour chaque octroi de lettres accordées à
des fins spéciales ou restreintes, de lettres
supplémentaires d’homologation ou de
lettres d’administration de bonis non ad‐
ministratis 50,00

      
3 On every search into proceedings  10.00 3 Pour chaque recherche dans une procé‐

dure 10,00
    
4 On every certificate of the clerk not con‐

sisting of more than six pages 10.00
4 Pour chaque certificat du greffier com‐

prenant moins de six pages 10,00
    

For each additional page 0.50       Chaque page supplémentaire ,50
    
5 Repealed: 1999, c.29, s.10  5 Abrogé : 1999, ch. 29, art. 10 
1999, c.29, s.10  1999, ch. 29, art. 10
  
6 On the institution of a contested claim or

proof of will in solemn form  50.00
6 Pour l’introduction de la contestation

d’une réclamation, contestée pour la
preuve d’un testament en la forme solen‐
nelle 50,00

      
7 On an intervention or caveat including

notice of intent to contest 25.00
7 Pour toute intervention ou opposition,

comprenant l’avis d’intention de contes‐
ter 25,00

      
8 On every other notice of intent to contest 25.00 8 Pour toute autre avis d’intention de con‐

tester 25,00
    
9 For making copies of documents not re‐

quiring certification, per page  0.50
9 Pour la préparation de copies de docu‐

ments non certifiés conformes; par
feuille, ,50

    
For each additional page 0.25 Chaque feuille supplémentaire ,25

    
10 On taxation of costs including certifica‐

tion 25.00
10 Pour le calcul des dépens, comprenant la

certification 25,00
    
11 On refiling any document when the docu‐

ment has been returned due to incorrect
completion 10.00

91-66; 1999, c.29, s.10

11 Lors du nouveau dépôt d’un document en
raison du retour de ce document pour
avoir été incorrectement rempli 10,00

91-66; 1999, ch. 29, art. 10
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APPENDIX B
TARIFF OF FEES TO BE ALLOWED

SOLICITORS

ANNEXE B
TARIF DES HONORAIRES ACCORDÉES AUX

AVOCATS
For all solicitor’s services incidental to the adminis‐

tration of the estate up to but not including the first pass‐
ing of accounts and, without limiting the generality of
the foregoing, including all personal and telephone inter‐
views and consultations, preparation of an application
for letters probate or letters of administration and all ser‐
vices in attendance at Court in connection therewith, and
preparation of orders and letters, but excluding all ser‐
vices rendered in respect to the sale of assets of the es‐
tate and applications or motions to Court not otherwise
herein provided for:

Pour tous les services rendus par un avocat relative‐
ment à l’administration d’une succession jusqu’à la pre‐
mière approbation des comptes et sans limiter la
généralité de ce qui précède, y compris toutes les entre‐
vues personnelles ou téléphoniques, les consultations, la
préparation d’une demande de lettres d’homologation ou
d’administration et tous les services lors de présence en
cour relativement à ces demandes, et la préparation des
ordonnances et des lettres, à l’exclusion de services ren‐
dus concernant la vente des actifs de la succession et les
demandes et motions à la Cour qui ne sont pas autrement
prévues ici :

 
On the first $10,000, or a portion
thereof, of the aggregate value of
the estate  3 per cent  
  
On the next $90,000, or a portion
thereof,  ½ of 1 per cent  
  
On the next $200,000, or a
portion thereof,  1/3 of 1 per cent  

 

 
Sur les premiers $10,000, ou une
partie de cette somme, de la
valeur globale de la succession, 3 pour cent
 
Sur les $90,000 qui suivent, ou
une partie de cette somme, ½ de 1 pour cent
 
Sur les $200,000 qui suivent, ou
une partie de cette somme, 1/3 de 1 pour cent

 

On the value in excess of $300,000, additional fees
may be allowed, with the amounts thereof to be deter‐
mined by the Court in its discretion taking into ac‐
count the time spent, the value of the assets involved
and the results achieved.

Sur l’excédent de $300,000, des honoraires addition‐
nels peuvent être accordés, leur montant à être fixés
par la Cour, à sa discrétion, en tenant compte du
temps utilisé, de la valeur des actifs visés et ces résul‐
tats obtenues.

The above scale of fees is to be applied in estates of
average complexity, subject to increase or decrease
when warranted in the discretion of the Court.

Cette échelle s’applique aux successions comportant
une complexité moyenne, sous réserve d’être augmen‐
tée ou diminuée à la discrétion de la Cour lorsque
c’est justifié.

For all solicitor’s services on the passing of accounts
and, without limiting the generality of the foregoing, in‐
cluding all personal and telephone interviews and con‐
sultations, review of personal representative’s accounts
and requested compensation, preparation of application
and all accompanying documents, obtaining and serving
notice of appointment, all services and attendances at
Court in connection therewith and taking out final order
after passing:

Pour tous les services rendus par un avocat relative‐
ment à la reddition de compte, et sans limiter la générali‐
té de ce qui précède, y compris toutes les entrevues
personnelles ou téléphoniques et les consultations, l’exa‐
men des comptes du représentant personnel et de la ré‐
munération demandée, la préparation de la demande et
des documents qui l’accompagnent, l’obtention et la si‐
gnification de la convocation, tous les services et toutes
les présences à la Cour relativement à ces demandes et
l’obtention de l’ordonnance finale d’approbation :
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On the first $50,000, or a portion
thereof, of the total of both capital
and income receipts,    

1 per cent
(minimum fee

$350)

Sur les premiers $50,000 ou une
partie de cette somme, des
montants reçus relatif au capital
et au revenu,

1 pour cent
(honoraire

minimum $350)
   
On the next $50,000, or a portion
thereof,  1/3 of 1 per cent  

Sur les $50,000 suivants, ou une
partie de cette somme, 1/3 de 1 pour cent

   
On the next $400,000, or a
portion thereof,  ¼ of 1 per cent  

Sur les $400,000 suivants, ou une
partie de cette somme, ¼ de 1 pour cent

   
On the next $500,000, or a
portion thereof,  1/10 of 1 per cent  

Sur les $500,000 suivants, ou une
partie de cette somme, 1/10 de 1 pour cent

   
On the value in excess of $1,000,
000, in the discretion of the Court.  

Au dessus de $1,000,000, c’est à
la discrétion de la Cour.

 

The above scale of fees is to be applied in estates of
average complexity, subject to increase or decrease
when warranted, in the discretion of the Court.

Cette échelle s’applique aux successions d’une com‐
plexité moyenne, sous réserve d’être augmentée ou dimi‐
nuée à la discrétion de la Cour lorsque c’est justifié.

In addition to the fees set out in this Tariff, all proper
disbursements, including those for copying and service
of material, shall be allowed to be assessed by the Clerk
in the same manner as disbursements are assessed by a
taxing officer in a solicitor-client taxation.

En plus de ces honoraires, tous les déboursés justifiés,
y compris le coût des copies et de signification de docu‐
ments devraient pouvoir être calculés par le greffier de la
même façon que le sont les déboursés par le fonction‐
naire responsable lorsqu’il procède à un calcul en ma‐
tière d’honoraires entre avocat et client.

N.B. This Regulation is consolidated to January 1,
2024.

N.B. Le présent règlement est refondu au 1er jan‐
vier 2024.
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